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МАНӐН ПУРНӐҪ ҪУЛ-ЙӖРӖ 

АЧАЛӐХ

Эпӗ, Чернов Мефодий Федорович,
1930 ҫулхи апрелӗн 28-мӗшӗнче Ишлей 
районне (халӗ Шупашкар районне) 
кӗрекен Ункӑпуҫ ялӗнче ҫуралса ӳснӗ.
Пирён ялпа Кайри Ункӑпуҫ (кӗскен Ка- 
рикас теҫҫӗ) ялӗ хушшинче пысӑк 
ҫырма пур, ҫав ҫырмаран юхса тухать те 
Ункӑ шывӗ. Ҫавӑнпа та ялӗсене Малти 
Ункӑпуҫ тата Кайри Ункӑпуҫ тесе 
каланӑ. Юхан шывӗ вара тӗрлӗ ялсем 
ҫывӑхӗнчи ҫырмасем тӑрӑх юхса ункӑ евӗр ҫул туса Ҫавала 
кӗрет. Акӑ мӗншӗн юхан шывне Ункӑ тенӗ.

Елӗкрех Малти Ункӑпуҫ ялӗпе юнашарах тенӗ пек тепӗр ял 
-  Вашенкасси ялӗ пулнӑ. Вӑл икӗ урамран тӑнӑ: Анатрушкӑн 
тата Леш айкки. Халӗ те эп ҫуралнӑ ялта анатра пурӑнакансене 
анатрушкӑнсем, ҫырма урлӑ тепӗр енчисене леш айккисем 
теҫҫӗ. Колхозсем тума тытӑнсан Малти Ункӑпуҫӗнче тата Ва- 
шенкассинче икӗ уйрӑм колхоз йӗркеленӗ, пӗрне «Акара», те- 
прине «Пахарь» ят панӑ. Каярахпа икӗ ялӗ пӗрлешсе пӗр ял 
пулса тӑраҫҫӗ, унӑн ячӗ -  Ункӑпуҫ. Колхозсем те пӗрлешеҫҫӗ, 
колхозне «Акара» тесе ят параҫҫӗ.

Елӗкренех Кайри Ункӑпуҫӗпе пирӗн ял хушшинчи ҫырмара 
шыв юххи вӑйлӑ пулнӑ. Шыв ҫурса кайнипе тарӑн ҫырма пулса 
юлнӑ. Ана эпӗ астӑвасса Киремет ҫырми тесе калатчӗҫ. 
Ҫуркуннесенче ҫав ҫырма хӗрне пӑр кайнине курма 
чупаттӑмӑрччӗ. Улӑхӗпе шыв шарлаттарса юхатчӗ, пысӑк пӑр 
катӑкӗсем пӗри теприне пырса ҫапнипе чуна ҫӳҫентерекен шав- 
кӗрлев илтӗнсе тӑратчӗ. Шыв сикки пӗр вырӑнта тарӑн ҫырма 
гуса хӑварнӑ. Тарӑн вар ҫырми тетчӗҫ ӑна. Халӗ ҫав Тарӑн вар 
ҫинче пысӑк плотина тунӑ, ҫыр пысӑкланса пырассине чарса

з



лартнӑ. Пӗчӗк чухне Тарӑн вар ҫырминчен тата Янту вӑрманӗнчен 
тухма пӗлмен, ӗне ҫитерсе ҫӳренӗ.

Атте манӑн, Чернов Федор Кузьмич, ҫӗр ҫынни, хресчен 
пулнӑ, колхозсем йӗркелеме пуҫласанах колхоза кӗнӗ. Ӑна 
вӑрҫӑн иккӗмӗш е виҫҫӗмӗш ҫулӗнче салтака илсе кайрӗҫ, вӑл 
вӑрҫӑ заводӗнче ӗҫленӗ, унтан ури сусӑрланнипе таврӑнчӗ. Кай- 
ран пӗтӗм ӗҫне-хӗлне Ҫӗктерти вӑрман комбиначӗпе 
ҫыхӑнтарчӗ: прораб, ОРСӑн начальникӗ. 1952 ҫулта, 54 ҫула 
ҫитсе, апрелӗн 24-мӗшӗнче ӳпке чирӗпе чирлесе вилчӗ.

Анне, Чернова Матрена Егоровна, питӗ ӗҫчен, ҫутӑ сӑнлӑ, 
илемлӗ хӗрарӑмччӗ. Пит типтерлӗ тумланса ҫӳретчӗ. Ӗҫке е уява 
кайнӑ чухне питне-куҫне хӑймапа ҫуса тасататчӗ, йӗкепе ҫӳҫ 
ҫулне тӑватчӗ. 1951 ҫулта сентябрӗн 8-мӗшӗнче нумай чирлесе 
выртнӑ хыҫҫӑн вилсе кайрӗ. Ун чухне хальхи пек вӑйлӑ эмелсем 
пулман, апат-ҫимӗҫӗ те ҫителӗксӗр пулнӑ. Вӑрҫӑ вӑхӑтӗнче те, 
хыҫҫӑн та чылай вӑхӑт хушши сӗтне-ҫуне те, ҫӑмартине те, аш- 
какайне те патшалӑха парса хӑшкӑлнӑ. Налукӗсем те тӑнран 
янӑ: ӗнешӗн -  пӗр тӗрлӗ налук, сысни-сурӑхӗшӗн -  тепӗр тӗрлӗ. 
Налук инспекторӗсем кил хушшинчен сурӑх тытса тухса кай- 
нине те, аннен арчинчен шурӑ пир чӑмӑрккине илсе кайнине те 
астӑватӑп. Пахчари улмуҫҫисемшӗн те налук илме тытӑнчӗҫ. 
Тӳлеме укҫи ҫук. Улмуҫҫисене ҫемйипех тухса кӑкларӑмӑр та 
ҫӗрулми лартма вырӑн турӑмӑр. Мӗн тӗрлӗ панулми сорчӗ 
ҫукчӗ-ши?! Пыл тути, хӗрлӗ сӗт, латака улма, китайка... Ун 
йышши улмасене халӗ шыраса та тупаяс ҫук.

Эпир аттепе аннен тӑваттӑн пулнӑ: эпӗ; аппа, Чернова 
Клавдия Федоровна, халӗ тивӗҫлӗ канура, 83 ҫулта; пичче, Чер­
нов Леонид Федорович, чылай вӑхӑт хушши ҫар службинче тӑнӑ, Аслӑ 
Отечественной вӑрҫӑ учасгникӗ, халӗ отсгавкӑри майор, 79 ҫулта; 
шӑллӑм, Чернов Вениамин Федорович, нумай ҫул хушши Шупашкар 
районёнчи Ленин ячӗллӗ колхозра, кайран «Атӑл» ял хуҫалӑх 
предприятийёнче механизатор пулса ӗҫлерӗ, халё пенсире.

1938-1941 ҫҫ. эпӗ юнашар ялти, Салапайкассинчи, пуҫламӑш 
шкулта вёрентём. 1941 ҫулта июнь уйӑхӗнче хӑрушӑ та хаяр
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вӑрҫӑ пуҫланчӗ. Эпӗ паянхи пек астӑватӑп: вӑрҫӑ пуҫланнӑ те- 
нине илтсен гшччепе иккӗн эпир ҫӗнтеретпӗр тесе «Если завтра 
война» юрра юрласа пӳртре каллӗ-маллӗ утатпӑр. Пире 
пӗчӗклех ҫӗршывӑмӑра ҫӗнтерекен вӑй ҫук тесе вӗрентнӗ-ҫке.

Пуҫламӑш шкулта хамӑра вӗрентнӗ учительсенчен Артемий 
Ивановича тата Алексей Гавриловича лайӑх астӑватӑп. Арте­
мий Иванович Шупашкар ҫынниччӗ, пирён пата час-часах 
пырса каятчӗ, унӑн аттепе сӑмах килёшетчё пулмалла. Аттене 
калатчӗ: «Ачи лайӑх вӗренет, ӑслӑ, анчах харсӑрӗ пур», -  те'гчё.

Алексей Гаврилович Гаврилов яштак пӳллӗ, вӑрӑм 
ҫамрӑкчӗ, ҫырӑ ҫӳҫлӗ, пит илемлӗ йӗкӗтчӗ. Салапай ялӗнче пӗр 
хӗр патне киле кӗчӗ, кил-ҫурт ҫавӑрчӗ. 1941 ҫулта ӑна вӑрҫа илсе 
кайрӗҫ. Вӑл мана кӑмӑллатчӗ, фронтран темиҫе ҫыру та ҫырчӗ. 
Унтан вӑл таврӑнаймарӗ.

1941-1945 ҫҫ. эпӗ Хыркассинчи ҫичӗ ҫул вӗренмелли шкулта 
вӗрентӗм. Вӑрҫӑ пуҫлансанах ялти вӑйпитти арҫынсене пурне те 
тенӗ пекех фронта илсе кайрӗҫ. Колхозри пӗтӗм ӗҫ хӗрарӑмсем 
ҫине тиенчӗ, вӗсемпе пӗрле эпир те, шкул ачисем, ҫӗрне-кунне 
пӗлмесӗр ӗҫленӗ: суха сухаланӑ, сӳре сӳреленӗ, тырӑ акнӑ, кӗлте 
турттарнӑ, капан хывнӑ, лаша вырӑнне кӳлӗнсе авӑн ҫапнӑ. 
Кӑвак ҫутӑллах лаша тытма тухса каятӑн та кунӗпех ӗҫлетӗн.

Килти ӗҫсене те тума тивнӗ: ҫӗр улми ҫумланӑ, купаланӑ, 
кантӑр татнӑ, ӑна хутнӑ чухне пулӑшнӑ т. ыт. те. Ҫиме ҫӑкӑр 
ҫитмен, яшка -  какайсӑр, сӗчӗ-турӑхӗ -  хӑймине пуҫтарни. 
Ҫамрӑк ҫӗр улми ҫеҫкинчен анне яшка пӗҫерсе паратчӗ. Антӑхса 
кайсах ҫиетӗн те кайран вара шӑл шанса кайнипе аптӑратӑн.

Астӑвагӑп: Анатрушкӑн вӗҫӗнче акнӑ тырӑ вырӑнне мӑян 
шӑтса ҫитӗнсе ларнӑччӗ. Мӑянлӑ лаптӑка ӗҫлекенсене уйӑрса 
пачӗҫ. Ҫулнӑ хыҫҫӑн пуҫтарса киле ҫӗклесе килтӗмӗр, кил хуш- 
шине яп-яка шӑлса тасатрӑмӑр та мӑянне ҫапрӑмӑр. Унтан анне 
пур-ҫук ҫӑнӑхпа хутӑштарса ҫӑкӑр пӗҫерсе паратчӗ. Кӑмакаран 
кӑларнӑ хыҫҫӑнах, вӗрилле, ҫӑкри аптӑрамастчӗ, ҫимеллеччӗ, 
сивӗнсен -  кӑштра пек, ҫӑвара та чикес килместчӗ. Анне ытла- 
рах ҫӑкӑрне ҫӗр улмипе хутӑштарса пӗҫеретчӗ. Ҫӗр улмине вара
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витри-витрипе ҫуса-тасатса паратчӗ те алӑ тупанӗ ашланса кай- 
иччен терка тӑваттӑмӑрччӗ.

Вӑрҫӑ ҫулӗсенче те, вӑрҫӑ хыҫҫӑн та пурте тенӗ пекех ҫавӑн 
пек пурӑннӑ. Пирӗн кил-йыш ҫӗрӗк ҫӗр улми крахмалӗ ҫиесси 
патнех ҫитменччӗ. Пире ҫӑлаканӗ, йунӗҫтерсе пыраканӗ 
Клавдьӑ аппа пулнӑ. Вӑл кунӗн-ҫӗрӗн тенӗ пек фермӑра ӗҫленӗ, 
пире тӑрантарса усраканӗ пулнӑ.

Вӑрҫӑ хӑйӗн хӑрушӑ кунӗсем ҫинчен систерсех тӑнӑ. 1943 
ҫулхи октябрӗн 14-мӗшӗнче пиччене, Ишлей вӑтам шкулӗнче 
10-мӗш класра вӗренекенскере, ҫара илчӗҫ. Вӑл 1926 ҫулта 
ҫуралнӑ, Инҫет Хӗвел тухӑҫӗнче службӑра тӑнӑ. Япони 
самурайӗсене ҫапса аркатнӑ ҫӗре хутшӑннӑ.

1945 ҫулта, майӑн 9-мӗшӗнче, хаяр вӑрҫӑ ҫӗнтерӳпе 
вӗҫленчӗ. Вӑл куна эпӗ лайӑх астӑватӑп. Кунӗ кӑшт ҫумӑрлӑччӗ. 
Правлени ҫурчӗ ҫинче громкоговоритель юрӑсем шӑрантарать, 
маршсем янратать. Ҫынсен пичӗ-куҫӗ ҫинче савӑнӑҫ.

1945 ҫулта Ишлей вӑтам шкулне 8-мӗш класа вӗренме 
кӗтӗм. Вӗренессе питӗ тӑрӑшса вӗрентӗм. Вӗреннӗ чухне пурнӑҫ 
тутлах пулман, вӗреннӗшӗн укҫа тӳлемелле пулнӑ, хваттерте 
пурӑннӑшӑн атте вутӑ турттарса килсе паратчӗ. Вӗренсе тух- 
малли экзаменсене панӑ чухне ҫӑкӑрпа хӑйма, пуҫтарнӑ турӑх 
ҫисе пурӑнтӑм. Килтен урӑх нимӗн те парса яраймастчӗҫ. Вӑтам 
шкултан эпир саккӑрӑн вӗренсе тухса алла аттестат илтӗмӗр. 
Ҫакӑ маншӑн паллӑ кун пулчӗ: Ункӑпуҫ ялӗн историйӗнче эпӗ 
вӑтам шкул пӗтернӗ пӗрремӗш ҫамрӑк пулса тӑтӑм. Паллах, ку 
пурнӑҫ условийӗсенчен кӑна килмен. Ялта чылай лайӑх 
пурӑнакансем те пулнӑ, ӑслӑ, вӗренме пултаракан ман ҫулхи 
ачасем те пурччӗ. Анчах та манӑн вӗренес кӑмӑл вӑйлӑрах 
пулнӑ пулмалла. Эпӗ пӗчӗкренех кӗнеке вулама юратнӑ, укҫи 
ҫитмен пулсан та ҫӗнӗрен тухакан кӗнекесене, уйрӑмах 
чӑвашлисене, илсех тӑнӑ. Килте манӑн пӗчӗк библиотека 
пурччӗ, унтан юлташ-тантӑшсем кӗнекесем вулама илсе 
тӑратчӗҫ. Халь шутласа ларатӑп та тӗлӗнетӗп: ун чухне, вӑрҫӑ 
пынӑ пулсан та, пысӑках мар вырӑсла тата чӑвашла кӗнекесем
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тухсах тӑнӑ. Ҫырма хучӗ пулман, кив кӗнекесем ҫине 
ҫыраттӑмӑрччӗ, учебниксем вара ҫапах пулнӑ.

ҪАМРӐКЛӐХ

1948 ҫулта эпӗ Чӑваш 
патшалӑх педагогика инсти- 
тутне историпе филологи 
факультечӗн чӑваш чӗлхипе 
литература уйрӑмне вӗренме 
кӗтӗм. Ун чухне ӗҫ ҫакӑн пек 
пулса тухрӗ. Эпӗ истори 
уйрӑмне кӗме заявлени панӑччӗ, конкурс экзаменӗсене лайӑх 
тытрӑм, мана вӗренме илчӗҫ. Анчах та килте уншӑн питех 
савӑнмарӗҫ, тӑватӑ ҫул вӗрентме вӑй ҫитмест пуль, тен, икӗ ҫул 
вӗренмеллине (учительский институт) кӗмелле терӗҫ. Унта ма­
на куҫарма килӗшрӗҫ. Анчах та хамӑн тулли институтӗнчех 
вӗренес кӑмӑл ҫав тери вӑйлӑ пулнӑ. Деканатра каялла куҫарма 
май ҫуккине пёлтерчӗҫ, манӑн вырӑна йышӑнма ӗлкӗрнӗ те. 
Чӑваш чӗлхипе литература уйрӑмне кӗме сӗнчӗҫ. Эпӗ 
килӗшрӗм. Ҫемьере те хирӗҫех пулмарӗҫ. Халӗ те ҫавӑн пек пул­
са тухнишӗн кӑмӑллӑ, Турра тав тӑватӑп.

Вӗрентӗм тӑрӑшсах, чуна парсах. Вулав залӗнчен тухма 
пӗлмен ӗнтӗ, илемлӗ литературӑна вуланӑ, наука ӗҫӗсемпе тим- 
лесех паллашнӑ, вӗсене конспектланӑ. Вӗренӳре ӑнтӑлу ҫав тери 
вӑйлӑ пулнӑ. Пире паллӑ ученӑйсем В. Г. Егоров, М. Я. Сирот- 
кин, С. П. Горский лекцисем вуланӑ.

Институтра вӗреннӗ чухне манӑн тӗпчев еннелле туртӑм 
уйрӑммӑнах вӑйлӑ палӑрнӑ пулмалла, студентсен наукӑпа 
тӗпчев ӗҫне активлӑ хутшӑннӑ. Манӑн наукӑна ҫывӑх пӗрремӗш 
ӗҫ вӑл «А. С. Пушкинӑн «Евгений Онегин» романне чӑвашла 
куҫарнин уйрӑмлӑхӗсем» пулнӑ. Ку темӑпа студентсен наукӑпа 
практика конференцийӗнче доклад туса патӑм, ӑна ырларӗҫ. 
1951-1952 вӗренӳ ҫулӗнче мана институтӑн ВЛКСМ комитечӗн
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членне суйларӗҫ, унта наукӑпа тӗпчев секцине ертсе пыма 
ҫирӗплетрӗҫ.

Институтра вӗреннӗ чухне манӑн пурнӑҫ ҫӑмӑл пулман. 
Питӗ лайӑх вӗреннӗшӗн хушса панӑ стипенди илсе тӑтӑм. Пӗр 
пайне килтисене налук тӳлеме параттӑмччӗ. Мана хамӑн ял ху­
ла ҫывӑхӗнче пулни ҫӑлнӑ. Ҫунашка ҫине пӗр михӗ ҫӗр улми 
хураттӑмччӗ те -  хуланалла. Кутамккана ҫӑкӑр тата ытти 
ҫимелли чикеттӗмччӗ. Илсе килнине пурне те хваттер хуҫи 
майрине, Антонина Георгиевнӑна, параттӑмччӗ. Вӑл пӗҫерсе 
параканӗ. Туяттӑмччӗ: килтен илсе килнӗ апат-ҫимӗҫрен пӗр 
ҫурмалла хама валли тухатчӗ. Ытти... Эпир пӗр пӗчӗк пӳлӗмре 
тӑваттӑн пурӑнаттӑмӑрччӗ, кашни 75-шер тенкӗ тӳлеттӗмӗрччӗ.

Эпӗ вӗреннипе ҫыхӑннӑ йывӑрлӑхсене пӗтӗмпех Клавдьӑ 
аппан тӳсме тивнӗ. Вӑл мана вӗренме услови туса парас тесе 
вӑйне-халне шеллемен. Сыв мар атгепе аннене пӑхнӑ, ҫав 
вӑхӑтрах кунӗн-ҫӗрӗн тенӗ пек колхозра вӑй хунӑ. Питех те 
йывӑр пулнӑ ӑна: хӑй аллипе аттепе аннен куҫӗсене хуптарнӑ. 
Юлашки, тӑваттӑмӗш, курса вӗреннӗ чухне вӗсем вилсе кайрӗҫ.

Вӗренсе тухиччен пӗр уйӑх маларах кам ӑҫта ӗҫлеме кай- 
маллине палӑртрӗҫ. Мана ӗҫлеме Ишек вӑтам шкулне ячӗҫ.

Вӗренсе пӗтертӗмӗр, диплом илтӗмӗр, ҫав ятпа чаплӑ бал 
ирттерчӗҫ. Манӑн унта кайма костюм та ҫук. Ялти пускил Ген­
надий Миронович хӑйӗн костюмне тӑхӑнтартса ячӗ, ҫӗнӗ кос­
тюм, кӑшт аслӑрахчӗ те.

ӖҪ-ХӖЛ ТАПХӐРӖ

1952 ҫулхи сентябрӗн l-мӗшӗнче Ишлей районӗнчи (халӗ 
Шупашкар районӗ) Ишек вӑтам шкулӗнче ӗҫлеме пуҫларӑм. 
Унта пӗр вӗренӳ ҫулӗ тӑршшӗпе 9-мӗш класра вырӑс чӗлхипе 
литератури вӗрентрӗм.

1953 ҫулхи июль уйӑхӗнче мана Ишлей районӗнчи Хыркас- 
синчи ҫичӗ ҫул вӗренмелли шкулӑн директорне лартрӗҫ. Ача 
чухне ку шкулта эпӗ хам вӗреннӗ, халӗ акӑунӑн ертӳҫи пулсатӑтӑм.
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Пӗтӗм чунпа, вӑй-халпа ӗҫлерӗм тес пулать. Учительсен 
ушкӑнӗ те ответлӑха туйса, тӑрӑшса ӗҫлетчӗ. Эпӗ директорта 
ӗҫлеме пуҫласан учительсен тӑрӑшулӑхӗ, хавхаланӑвӗ татах ӳснӗ 
пек туйӑнатчӗ мана. Коллективӑн чунӗ Дашкова Юлия Петров­
на завуч пулнӑ. Вӑл вырӑс хӗрарӑмӗ, чӑваш чӗлхине пит лайӑх 
пӗлетчӗ, калаҫасса пит илемлӗ калаҫатчӗ. Учительсем хушшин- 
че хама ача чухне вӗрентнисем те пурччӗ: М. А. Федотова тата 
А. Г. Спиридонова. Хамӑн юбилей кунёсенче вёсене кашнине 
ятран асӑнас килет: И. Г. Григорьев (математика тата физика), 
А. И. Григорьева (нимӗҫ чӗлхи), Ю. П. Дашкова (завуч, вырӑс 
чӗлхи), М. Д. Дмитриева (математика), Л. В. Ерманова (матема­
тика), М. М. Ерманова (пуҫламӑш класс), М. П. Ефимов (физ­
культура), А. Н. Олангаева (биологи), 3. И. Чернова (биологи 
тата хими), А. И. Иванова (чӑваш чёлхи), В. Г. Мушлаева (вырӑс 
тата чӑваш чёлхи), Ф. И. Толстова (пуҫламӑш класс), 
Л. П. Петрова (пуҫламӑш класс), М. Н. Николаева (пуҫламӑш 
класс), О. В. Михайлова (истори), В. И. Иванов (истори), 
Л. И. Кирьякова (аслӑ пионервожатӑй), А. С. Тютин (математи­
ка тата физика), Ю. А. Ярдухина (пуҫламӑш класс).

Эпӗ Хыркасси шкулне ӗҫлеме иырса кёнё чухне шкул 
ҫумӗнчи участок юхӑнса выртатчӗ. Участокӗ самай пысӑкчӗ. 
Пирӗн ҫав юхӑнса выртакан ҫӗре алла илсе йёркене кёртмелле 
пулнӑ. Ю. П. Дашкова ертсе пынипе А. Н. Олангаева тата 
3. И. Чернова биологсем шкул участокёнче туса ирттермелли 
ӗҫсен планне тӗплӗн шухӑшласа турӗҫ, ӑҫта мӗнле тата миҫе 
улмуҫҫи, ҫырла тӗмӗ лартмаллине палӑртрӗҫ. Пӗтӗм коллектив, 
учительсем те, вӗренекенсем те, ӗҫе пикенчӗҫ. Планпа мӗн 
палӑртнӑ, ҫав ӗҫсене пурне те ӑнӑҫлӑ пурнӑҫларӗҫ. Тепӗр 4-5 
ҫултан шкул участокӗ ешерекен сад пулса тӑчӗ, кӗрсен тухас 
килместчӗ. Питӗ шел, паянхи кун вырӑнти «цивилизаци» еше­
рекен садран нимӗн те хӑварман. Унӑн вырӑнне «Атӑл» ял хуҫалӑх 
предприятийӗн кантурӗ, Хыркасси чиркӗвӗт. ыт. ҫуртсем.

Хыркассинчи ҫичӗ ҫул вӗренмелли учительсен коллективӗ 
ачасене вӗрентӳпе воспитани парас енӗпе те, ачасен аш ш ӗ-
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амӑшӗсемпе ҫыхӑнассипе те, ӗҫ ҫыннисем хушшинче наука 
пӗлӗвӗсем сарассипе те ӑнӑҫлӑ ӗҫлесе пысӑк ҫитӗнӳсем тунӑ. 
Районта анчах мар, республикӑра та малтисен ретӗнче пулнӑ. 
Пирӗн шкул опытне вӗренме тӗрлӗ ҫӗртен килсех тӑратчӗҫ. Хӑй 
вӑхӑтӗнче эпӗ «Опыт Хыркасинского объединения лекторов» 
(Чебоксары, 1956) брошюра та пичетлесе кӑларнӑччӗ. 1957 
ҫулта мана РСФСР Ҫутӗҫ Министерстви «Отличник народного 
просвещения» значокпа наградӑларӗ.

1958 ҫулта июлӗн 18-мӗшӗнче манӑн пурнӑҫра хӑрушӑ инкек 
пулчӗ: ҫӗрле, 11 сехетре, кил-ҫурта чӗртсе ҫунтарса ячӗҫ. Кӗске 
вӑхӑт хушшинче нимӗн те юлмарӗ пекех, пӳртӗн кӑшкарӗ кӑна 
юлнӑччӗ, икӗ енӗ чылай ҫунса кӑмрӑкланнӑччӗ. Кил хушшинчи 
ҫӑлӑн пури те икӗ метр тӑршшӗ ҫунса аннӑччӗ. Пӗтӗм кил-ҫурта 
ҫулталӑк каялла кӑна тӗпрен юсаса лартнӑччӗ. Сӑмах май, ҫав 
ҫулах кӗркунне Сталин ячӗллӗ колхоз председателӗн С. С. Тере- 
евӑн ҫӗнӗрен туса лартнӑ кил-ҫуртне ҫунтарса ячӗҫ.

Ҫунса кайнӑ хыҫҫӑн кӗрчченех Мишка пиччесем патӗнче 
пурӑнтӑмӑр. Пӳрчӗ пӗчӗк пулнӑ. Хӑйоем ҫенӗкре выртса тӑратчӗҫ.

Хуҫалӑха ура ҫине тӑратма тӑвансем, вырӑнти колхозсем, 
район пуҫлӑхӗсем нумай пулӑшрӗҫ.

Пушар хыҫҫӑн, пӗр-ик кунтанах, районти колхоз руково- 
дителӗсемпе шкул директорӗсен канашлӑвӗ пулчӗ. Унта райис­
полком председателӗ Н. Никитин ман инкек ҫинчен пӗлтерчӗ, 
хуҫалӑха ура ҫине тӑратма пулӑшмашкӑн чӗнсе каларӗ, район 
перекет кассинче ятарласа ман ятпа счет уҫни ҫинчен пӗлтерчӗ. 
Мӗн чухлӗ укҫа пухӑншше астумасгӑп, анчах вӑл укҫа самаях пулӑшрӗ.

Пӗр ирхине, 3 сехетре, машина кӗрленӗ сасӑпа вӑранса кай- 
рӑм. Ку Чантӑртан килекен машина пулчӗ. Маленков ячӗллӗ 
колхоз председателӗ П. М. Самсонова хушнипе тӑватӑ кубла 
метр питӗ паха хӑма турттарса килчӗҫ. Вӑл хӑма ҫуннӑ пӳрт 
кӑшкарне обшивка тума пит юрӑхлӑ пулчӗ.

Ҫӗктерти вӑрман комбиначӗн директорӗ В. В. Городецкий 
йывӑҫ турттарма ятарласа гусеницӑллӑ трактор пачӗ. Вӑрман
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Ҫӗктер ял совет председателӗ М. С. Федоров сённипе шкул кар- 
тинче ҫулса пухнӑ утта пётёмпех мана памалла турӗҫ.

Ишлей райпланӗ йӑлӑмра (Атӑл леш енче) йывӑҫ хатёрлеме 
делянка уйӑрса пачӗ. Йывӑҫне хатӗрленӗ ҫӗрте Якку кукка 
(Я. А. Исаев) ертсе пычӗ, вӑлах касса хатӗрленӗ йывӑҫа турттар- 
са килме йӗркеленӗ. Пӳрт тата ҫенӗк пурисем пураса ларт- 
рӑмӑр. Юрӳкнӗтеле пӳргг-ҫурта юсаса пётерсе пурӑнмаллатурӑмӑр.

Анчах та манӑн пушар хыҫҫӑн тепӗр хут пӳрт-ҫурт купалас 
кӑмӑл ҫухалчӗ, ялтан чун сивӗннӗ пек пулчӗ.

1958 ҫулхи хура кӗркунне тепӗр хуйхӑ килсе ҫапрӗ: шкул 
завучӗ, Чӑваш АССР тава тивӗҫлӗ учителӗ Ю. П. Дашкова йывӑр 
чирлесе ӳкрӗ. Ҫак инкек пуличчен эпӗ Юлия Петровнӑпа 
Ҫӗктерти пуҫламӑш классенче вӗренекенсен ашшӗ-амӑшӗсен 
пухӑвне ирттертӗмӗр. Кӗрхи сивӗ ҫумӑр пӗрӗхетчӗ, утма 
шуҫлакчӗ. Ун чухнех вӑл гриппа чирлени сисӗнетчӗ. Тепӗр кун- 
не ирхине, шкула пырса кӗрсенех, Юлия Петровна чирлесе 
ӳкни, хӑрах ури утайми пулса ларни ҫинчен пӗлтерчӗҫ. Икӗ- 
виҫӗ кун хушшинче пӗтӗм ӳт-пӳне унӑнне шалкӑм ҫапрӗ. Анчах 
та пуҫӗ лайӑх ӗҫлетчӗ, ӑслӑ-тӑнлӑ калаҫатчӗ. Хулари больни- 
цӑра чылай вӑхӑт хушши выртнӑ хыҫҫӑн, ӑна упӑшки Иван 
Гордеевич (вӑл Мускавра пурӑнатчӗ) Мускава илсе кайса Бур­
денко институтне вырттарчӗ. Унта Юлия Петровна юсанай- 
марӗ, вилсе кайрӗ. Ӑна Мускавран илсе килтӗмӗр, тупӑкне шку­
ла лартрӑмӑр. Юлия Петровнӑна юлашки ҫула ӑсатма халӑх 
тӗлӗнмелле нумай пухӑнчӗ. Ӑна Вӑрманкас ҫӑви ҫине пытарчӗҫ. 
Юратнӑ учительтен уйрӑлма ҫав тери йывӑр пулчӗ.

Пирӗн шкулта пединститутӑн вырӑс тата чӑваш уйрӑмӗнче 
вӗренекен студентсем педпрактика ирттеретчӗҫ. Пӗррехинче 
студентсен ушкӑнӗпе пӗрле чӑваш чӗлхипе литератури кафед- 
рин пуҫлӑхӗ М. Я. Сироткин профессор килчӗ. Ун чухне пирӗн 
хушӑра ҫакӑн пек калаҫу пулса иртрӗ:

-  Мефодий Федорович, хӑй вӑхӑтӗнче санӑн аспирантурӑра 
вӗренме кӑмӑл пурччӗ, халӗ мӗнлерех?

-  Вӑл шухӑш халӗ те сӳнмен-ха, -  тетӗп.
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-  Алла пыр-ха кафедрӑна, заявлени пар.
-  Кӗмелли экзаменсене хатӗрленме вӑхӑт ҫукрах-ха, хӗл 

каҫмашкӑн шкул валли 500 кубла метраяхӑн вутӑ хатӗрлемелле.
-  Пырса иӑх, унта курӑпӑр, -  сӑмахне вӗҫлерӗ Михаил Яковлевич.
Экзаменсене аван патӑм, аспирантурӑна илчӗҫ. Ку вӑл 1959

ҫулхи кӗркунне пулчӗ. Савӑнмалла пек, анчах та мана шкултан 
уйрӑлма пит йывӑр пулчӗ. Эпӗ очнӑй аспирантурӑран заоч- 
нӑйне куҫрӑм та каллех шкула таврӑнтӑм. Шупашкар райкомӗн 
пӗрремӗш секретарӗ Н. Е. Егоров мана хапӑл тусах йышӑнчӗ. 
Н. Е. Егоровпа эпӗ пединститут пӗтернӗ хыҫҫӑнах тӗл пулнӑччӗ. 
Ун чухне вал ВЛКСМ Чӑваш обкомӗн пӗрремӗш секретарӗ пул­
са ӗҫлетчӗ. Мана обкома чӗнчӗҫ те унта шкул уйрӑмӗнче ӗҫлеме 
илес шухӑш пурри ҫинчен пӗлтерчӗҫ. Эпӗ ҫакӑн пек каларӑм: 
«Эпӗ шкулта пёр кун та ӗҫлесе курман-ха, манран усси пулас 
ҫук». Николай Егорович тарӑхса кайрӗ те ҫапла каласа хучӗ: 
«Сире пысӑк отвеглӑ ӗҫе лартасшӑн, эсир килӗшменни тёлӗнтерегг».

Вӑхӑт майӗпен шурӗ, директор ӗҫне аспирантурӑра 
вӗреннипе пӗрлештерсе пыма йывӑррине туйма пуҫларӑм. Пӗр 
ҫуллахи кун, хулана килсен, кафедрӑна кӗтӗм. Михаил Яковле­
вич «Казбек» пирусне туртса ларать. Эпӗ чӗнмесӗр пуҫа чиксе 
ларнине курса ҫапла ыйтрӗ:

-  Мефодий Федорович, мӗн тарӑн шухӑша кайнӑ эсӗ, йывӑр-им?
-  Йывӑр, Михаил Яковлевич. Кандидат экзаменӗсене ха- 

тӗрленме вӑхӑт ҫитмест.
-  Тен, каялла таврӑнатӑн?
-  Ун пек май пур-ши? -  тесе ыйтрӑм.
-  Атя-ха Константин Евлампьевич патне кайӑпӑр, ыйтӑва 

татса парӑпӑр.
Константин Евлампьевич лайӑх кӗтсе илчӗ, директор 

ӗҫӗнчен тухма сӗнчӗ. Кайран паллӑ пулчӗ: мана заочнӑй 
аспирантурӑна куҫарман та, эпӗ очно вӗренекен аспирантах 
шутланнӑ. Мӗн тери ырӑ, малалла мӗн пуласса витӗр курса 
тӑракан ҫынсем пурринчен эпӗ тӗлӗнмеллипех тёлӗнтӗм. 1960 
ҫулта эпӗ Хыркасси шкулӗнчен тухса килтӗм.
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Хыркасси шкулӗнче директор пулса эпӗ ҫичӗ ҫул ӗҫлерӗм. 
Ку шкул маншӑн чӑннипех пурнӑҫ шкулӗ пулчӗ. Эпӗ кунта 
ҫынсемпе хутшӑнас, коллектива ертсе пырас ӑсталӑха вӗрентӗм, 
алла илтӗм тес пулать. Туслӑх, пӗр-пӗрне ӑнланса ӗҫлени, 
пулӑшса пыни, ӗҫченлӗх, пӗр тӗллевлӗх, ӗҫ ҫине творчествӑлла 
пӑхни — акӑ мӗнле пахалӑхсемпе палӑрса тӑнӑ учительсен 
ушкӑнӗ. Паллах, коллективӑн ҫак питех те кирлӗ енӗсем эп ди- 
ректорта ӗҫлеме тытӑничченех пулнӑ, Хыркасси шкулӗ ҫинчен 
унчченех ырӑ ят ҫӳретчӗ. Анчах та эпӗ шкул ертӳҫи пулнӑ 
тапхӑрта вӗсем татах та вӑйлӑрах аталанчӗҫ, палӑрчӗҫ, 
ҫирӗпленчӗҫ. Ҫамрӑклах пуҫлӑх ӗҫне кӳлӗннин, паллах, хӑйӗн 
йывӑрлӑхӗсем те пулнӑ. Йӑнӑш утӑмсем те, хӗрӳллӗ самантсем 
те пулнӑ-тӑр. Анчах санпа юнашар ӗҫлекен опытлӑ, пурнӑҫ тут- 
ти-масине курнӑ, сана хисеплекен ҫынсем кӗрлесе тӑракан 
ҫамрӑк вӑй-хала, хӗрӳлӗхе мӗнле ҫулпа ямаллине лайӑх пӗлнӗ, 
кирлӗ вӑхӑтра асӑрхаттарнӑ, вӗрентнӗ. Вӑрман Ҫӗктерти вӑтам 
шкула уҫнӑранпа 100 ҫул тултарнине уявланӑ чухне Мавра Ди- 
митриевна интереслӗ вӑрттӑнлӑха уҫса пачӗ: «Юлия Петровна 
пирӗн директор тиха пек, ӑна тӗрӗс тытса пымалла тетчӗ». 
Хыркасси шкулӗнче эп ӗҫленӗ вӑхӑтри коллектив ӗмӗрлӗх ман 
асра юлчӗ. Вӑл тапхӑр -  манӑн пурнӑҫри чи интереслӗ, чи 
тухӑҫлӑ тапхӑр. Манӑн пурнӑҫ историйӗнчи чи паллӑ страница.

Хыркасси шкулӗнче ӗҫленӗ чухне манӑн пурнӑҫра паллӑ 
пулӑм пулса иртрӗ — эпӗ авлантӑм. Шкулта пӗрле ӗҫлекен Зоя 
Ивановна учительницӑпа пӗрлешрӗмӗр. Пурӑна киле виҫӗ ача 
ашшӗ-амӑшӗ пултӑмӑр. Аслӑ ывӑл Валерий тата кӗҫӗнни Гали­
на пединститутран вӗренсе тухрӗҫ. Вӑталӑхӗ Юрий строи- 
тельствӑра ӗҫлерӗ.
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Мӑшӑр манӑн -  наука ҫыннин пурнӑҫне-нушине аван 
ӑнланакан хӗрарӑм, вӑй ҫитнӗ таран чунне парса пулӑшать,

йывӑрлӑхсене ҫӗнтерсе пыма май туса парать. Тӗслӗхрен, док­
тор диссертацине хӳтӗлеме Алма-Атана пӗрле кайрӑмӑр. Ун 
чухне хӳтӗлеве питӗ хытӑ хатӗрленнипе чирлесех кайрӑм. 
Пӗччен кӑларса ямастӑп терӗ. Вӑл пӗрле пулни, килти пек усло- 
ви туса пама тӑрӑшни ҫав тери пысӑк пӗлтерӗшлӗ пулчӗ.
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Пӗр сӑмахпа, манӑн мӑшӑр-тусӑм — Тур пани. Эпир ҫӳпҫипе 
хупӑлчи пекех. Пӗр ҫӑвартан сурса пурӑннӑ, пурӑнатпӑр та.

Аспирантурӑра пӗтӗм чун-хавала, вӑхӑта наукӑна парӑнса 
ӗҫлеме май пулчӗ. «Хальхи чӑваш чӗлхинчи предложении 
уйрӑм тӑран кӗҫӗн членӗсем» темӑпа кандидат диссертацине 
ҫырма палӑртрӗҫ. Темӑн хреснашшӗ — суйласа илме 
пулӑшаканӗ -  чӑваш чӗлхин паллӑ тӗпчевҫи Иван Пав­
лович Павлов, ӑслӑлӑх ертӳҫи филологи наукисен докторӗ Се­
мен Петрович Горский пулчӗ. Вӑл ырӑ кӑмӑллӑ, ӗҫре хавхалан- 
тарса пыма пӗлекен ученӑй пулнӑ.

Аспирантурӑна ӑнӑҫлӑ вӗҫлерӗм -  палӑртнӑ вӑхӑтра диссер- 
тацие ҫырса пӗтертӗм. Ӑна СССР Наукӑсен академийӗн Чӗлхе 
вӗрентӗвӗн институтне хӳтӗлеме тӑратрӑм. Институтӗнчен хы- 
пар кӗтетпӗр-кӗтетпӗр -  ҫур ҫула яхӑн нимӗнле ответ та ҫук. 
Сӑлтавне пӗлме Семен Петрович Мускава хӑй тухса кайрӗ. Вӑл 
каласа панӑ тӑрӑх, Чӗлхе вӗрентӗвӗн институчӗн директорӗ 
Б. А. Серебренников хушнипе диссертацие тата ытти документ- 
сене хулӑн хут купи айӗнче шыраса тупнӑ.

Унтан нумай та вӑхӑт иргмерӗ, диссертацие хӳтӗлеве 
йышӑниччен сӳтсе явма Мускава чӗнтерчӗҫ. Тӗрӗк тата монгол 
чӗлхисен секторӗнче сӳтсе яврӗҫ. Тӳрех калас пулать, сӳтсе яву 
ҫӑмӑлах иртмерӗ. Манӑн диссертаципе А. А. Коклянова (узбек 
чӗлхи тӗпчевҫи) тата Г. И. Донидзе (мӗнле чӗлхе тӗпчевҫи, паян 
кун та пӗлместӗп) паллашнӑ. Тӗплӗн вуласа тухнӑ пек туйӑнчӗ. 
Анчах та вӗсем ытти тӗрӗк чӗлхисенче предложении уйрӑм 
тӑран членӗсем тухӑҫлӑ категори пулманнине палӑргрӗҫ. 
Мӗнле-ха вара чӑваш чӗлхинче урӑхла пулма пултарать -  ҫакӑн 
пек шухӑш сисӗнчӗ вёсен сӑмахӗсенче. Эпӗ хамӑн сӑмахра 
чӑваш чӗлхинче уйрӑм тӑран конструкцисем анлӑ сарӑлнине 
ёнентерме тӑрӑшрӑм. Кунта вырӑс чӗлхи, уйрӑммӑнах угро- 
финн чӗлхисен вӑйӑмӗ пуррине палӑртрӑм. Анчах та ҫак 
шухӑша ҫирӗплетсе калама манӑн вӑл вӑхӑтра вӑй ҫитеймен-ха. 
Ҫамрӑк пулнӑ.
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Сӳтсе явнӑ чухне В. И. Котлеев (ун чухне вӑл Чӗлхе 
вӗрентӗвӗн инетитучӗн аспиранчӗ) тата Н. П. Петров тухса 
калаҫрӗҫ. Вӗсем манӑн диссертации кашни пайне тӗплӗн сӳтсе 
явни ҫинчен, чӑнахах та чӑваш чӗлхинче уйрӑм тӑран конст- 
рукцисем тухӑҫлӑ синтаксис категорийӗ пулни ҫинчен 
ӗнентерӳллӗ калаҫрӗҫ.

Мускава сӳтсе явма тухса кайиччен манӑн диссертацие 
Чӑваш кӗнеке издательстви уйрӑм монографи пек пичетлесе 
кӑларчӗ. Кӑна тума издательствӑн тёп редакторӗ А. Е. Горшков 
питӗ пысӑк пулӑшу пачӗ. 10 экземпляр Мускава илсе кайрӑм. 
Сӳтсе явнӑ чухне эпӗ диссертаци ал ҫырӑвӗ вырӑнне хӳтӗлеве 
монографи йышӑнма ыйтрӑм. Эпӗ ыйтнине тивӗҫтерчӗҫ.

1963 ҫулхи июнӗн 21-мӗшӗнче «Хальхи чӑваш чӗлхинчи 
предложении уйрӑм тӑран членӗсем» темӑпа кандидат диссер- 
тацине ӑнӑҫлӑ хӳтӗлерӗм. Хутӗлевре В. И. Котлеев, И. А. Андре­
ев пулчӗҫ. Иван Андреевич сӑмах тухса каларӗ, ӗҫе, пӗтӗмӗшле 
илсен, ырларӗ. Диссертацие хӳтӗленӗ чухне оппонентсем 
Н. 3. Гаджиева, Е. И. Убрятова А. А. Юлдашев профессорсем те 
ӗҫе, тӗпрен илсен, пысӑка хурса хакларӗҫ.

Аспирантура пӗтернӗ хыҫҫӑн мана чӑваш чӗлхипе литера- 
тури кафедрине ӗҫлеме хӑварчӗҫ. Унта икӗ ҫул (1962-1964 ҫҫ.) 
ӗҫлерӗм. 1964 ҫулта вырӑс чёлхи кафедрине куҫарчӗҫ. Эпӗ 1958 
ҫулта вырӑс чӗлхипе литератури уйрӑмне заочно пӗтернине 
шута илчӗҫ пулмалла. Ку кафедрӑра 1973 ҫулччен ӗҫлерӗм, 
вырӑс чӗлхин историллӗ грамматикине тата вырӑс диалектоло- 
гине вӗрентрӗм. Ку дисциплинӑсемпе лекци курсӗсене тӗплӗн 
хатӗрлесе ҫитертӗм. 1970 ҫулта Мускаври Ленин ячӗллӗ педаго­
гика институтӗнче ФПКра та пултӑм. Унта С. И. Котков профес­
сор ертсе пынипе «К вопросу о качестве звука ё» (На материале 
старинных сборников русских пословиц, поговорок, загадок и 
up. XVI-XIX столетий П. К. Симони, СПб,1899) темӑпа статья 
ҫыртӑм. Анчах та пуҫра -  чӑваш фразеологийӗ.

Чӑваш фразеологине тӗпчес тӗллевпе 1973 ҫулта Чӑваш 
АССР Министрсен Совечӗн ҫумӗнчи Наука тӗпчев институтне
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ӗҫлеме куҫрӑм. Кунта 15 ҫул вӑй хутӑм: малтан -  чӗлхе уйрӑмӗн 
ертӳҫи, кайран -  аслӑ наука сотрудникӗ.

Тӗпчев институтӗнче ӗҫленӗ хушӑра вуншар наука статйи 
пичетлесе кӑлартӑм. Кунта каласа хӑварасах пулать: манӑн 
пӗрремӗш пичетленнӗ тӗпчев ӗҫӗ «Тӑван Атӑлта» (1961, 1-мӗш 
№) тухнӑ. Унӑн ячӗ: «М. Трубинан «Ача чухнехи» повеҫӗн 
чӗлхи».

1947 ҫулта «Краткий русско-чувашский фразеологический 
словарь» пичетленсе тухрӗ. Ҫамрӑк чухне ӗҫ час ҫырӑнать. 
Словарӗн хӑш-пӗр статйине вулатӑн та -  ҫамка ҫине тар тапса 
тухать. 1982 ҫулта тепёр словарь -  «Чувашско-русский фразео­
логический словарь» пичетленчё.

1985 ҫулта Чӑваш кӗнеке издательствинче манӑн «Фразео­
логия современного чувашского языка» монографи пичетленсе 
тухрё. 1988 ҫулта «Современный чувашский язык. Слово, фра­
зеологизм и свободное сочетание слов» ятлӑ тепёр кёнеке 
тухрё. Чӑваш фразеологийӗпе ҫыхӑннӑ ыйтусемпе Бакура тухса 
тӑракан «Советская тюркология» журналта тӑтӑшах статьясем 
пичетлесе тӑтӑм. Хамӑн наука шыравӗсем ҫинчен Мускавра, 
Алма-Атара, Ташкентра, Уфара, Хусанта ирттерекен наука 
сессийӗсенче докладсем турӑм.

1988 ҫулхи декабрӗн 27-мёшёнче Алма-Атара Казах ССР 
Академийӗн Чӗлхе вӗрентӗвӗн институтӗнче «Хальхи чӑваш 
чӗлхин фразеологийӗ» темӑпа доктор диссертацине ӑнӑҫлӑ 
хӳтӗлерӗм. Оппонентсем С. К. Кенесбаев, 3. Г. Ураксин тата
Н. П. Петров профессорсем ӗҫе тӗплӗн тишкерсе пысӑк хак 
пачӗҫ. Тухса калаканнисем те диссертаци тёрёк чёлхе 
вӗрентӗвӗнче гивӗҫлӗ вырӑн йышӑнассине палӑртрӗҫ. Ертсе 
пыракан учреждени Хусанти Г. Ибрагимов ячӗллӗ чёлхе, лите­
ратура тата истори институчӗ пулчӗ. Рецензие ҫыраканӗсем, 
Г. X. Ахунзянов тата Р. Г. Ахметьянов, ӗҫ пысӑк хака тивӗҫлӗ те­
се палӑртнӑ. Унсӑр пуҫне, Хусан университечӗн тутар чӗлхи ка- 
федрин ячӗпе Д. Г. Тумашевӑпа
рецензи ҫырса янӑ.
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1989 ҫулхи июлӗн 14-мӗшӗнче СССР Министрсен Совечӗн 
ҫумӗнчи ВАК президиумӗ мана филологи наукисен докторӗ 
ученӑй степенне пама йышӑннӑ.

1991 ҫултанпа -  профессор.
1988 ҫулта сентябрӗн 1-мӗшӗнче Чӑваш патшалӑх педагоги­

ка институтӗнче ӗҫлеме пуҫларӑм. 1988-1989-мӗш ҫҫ. -  чӑваш 
тата вырӑс чӗлхисен кафедрин доценчӗ, 1989-1991 ҫҫ. -  ҫав 
кафедрӑн профессорӗ. 1991 ҫулта чӑваш тата вырӑс чӗлхисен 
кафедрин ертӳҫи пулма суйларӗҫ. 1992 ҫулта ҫӗнӗ кафедра -  
чӑваш чӗлхипе литература кафедрине йӗркелерӗҫ, ӑна эпӗ 1997 
ҫулхи окрябрӗн 28-мӗшӗччен ертсе пытӑм.

Чӑваш чӗлхипе литератури кафедри педуниверситет 
историйӗнче пӗрремӗш хут хӑйне тӗллӗн кафедра пулса тӑчӗ. 
Унӑн никӗсӗ ҫинче 1998 ҫулхи апрелӗн 25-мӗшӗнче чӑваш 
филологийӗн факультечӗ йӗркеленчӗ. Ку вӑл чӑваш халӑх 
вӗрентӗвӗн тата культур и н историйӗнче пысӑк пӗлтерӗшлӗ со- 
быти. Ҫак кунран пуҫласа республика пурнӑҫӗнчи тӗрӗсмарлӑх 
-  Чӑваш патшалӑх педагогика институтӗнче чӑваш чӗлхипе ли- 
тературин хӑйӗн факультечӗ ҫукки -  ӗмӗрлӗх сирӗлчӗ.

15 ҫул наукӑпа тӗпчев институтӗнче ӗҫленӗ хыҫҫӑн эпӗ кал- 
лех пединститутра. Халӗ ӗнтӗ пачах та урӑх, ҫӗнӗ тӗспе -  фило­
логи наукисен докторӗ ятне илсе таврӑнтӑм. 15 ҫул, пусма ларнӑ 
чӑх пек, наука йӑранӗ ҫинче пусса лартӑм. Вуншар наука 
статйи, 2 монографи, 2 словарь пичетлесе кӑлартӑм, эпӗ 
редакциленӗ нумай наука ӗҫӗ ҫутӑ кун курчӗ. Студентсемпе, 
чӑн-чӑн коллективна хутшӑнса ӗҫлес килнипе чун тӗмсӗлсех 
ҫитнӗччӗ. Пединститута ӗҫлеме килсен хама хам тепёр хут 
чӗрӗлнӗ пек туйрӑм, тепёр хут чун-хавал ҫӗкленчӗ, 
ҫунатлантӑм. Пёр вӗҫӗмсӗр ӗҫлес килетчӗ. Манӑн телее, 
кафедрӑра ырӑ та пултаруллӑ ҫынсемпе ӗҫлеме тӳр килчӗ.
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Чӑваш тата вырӑс чӗлхисен кафедрине йӗркелекенӗ 
Л. П. Сегреев профессор, эпӗ унӑн ӗҫне малалла тӑсаканӗ 
пултӑм. Каярахпа манӑн чӑваш чӗлхипе литератури кафедрине 
йӗркелемелле, ӑна ертсе пымалла пулчӗ. Кафедра умӗнче 
кӑткӑс ыйту -  кадрсем тупас тата вӗсене хатӗрлес ыйту тухса
тӑчӗ. Пирӗн шут- 
па, ку ыйтӑва Ле­
онид Павловичпа 
пӗрле ӑнӑҫлӑ тат- 
са патӑмӑр, ка­
федра, тӗпрен ил­
сен, опытлӑ, пы- 
сӑк квалифика- 
циллӗ, аслӑ шкул 
педагогикине пӗ- 
лекен преподава- 
тельсенчен йӗр- 
келенчӗ.
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3. С. Антонова (чӑваш литература методики), В. И. Игнатье­
ва (пуҫламӑш класс методики), П. Н. Метин (чӑваш литератури 
тата фольклор) доцентсем Республикӑри вӗрентӳ инсти- 
тутӗнчен килчӗҫ. Валентина Ивановна кафедра ҫумӗнчи 
аспирантурӑна пётерчё, диссертацие пит ӑнӑҫлӑ хӳтӗлерӗ.

А. Е. Горшков (чӑваш чёлхи) доцент наукӑпа тёпчев 
институтӗнчен куҫрӗ. А. И. Мефодьев (чӑваш литератури) до­
цент, «Ҫилҫунат» журнал редакторӗ пулнӑскер, кафедрӑра 
ӗҫлеме кӑмӑл турӗ. Халӗ вӑл чӑваш филологи факультечӗн 
пӗрремӗш деканӗ, студентсем ӑна хисеплесе, юратса иккӗмӗш 
атте тесе чӗнеҫҫӗ.

Е. А. Андеева ка­
федра ҫумӗнчи ас- 
пирантурӑна пӗ- 
терчӗ, кандидат 
диссертацне ӑнӑҫ- 
лӑ хӳтӗлерӗ, кафед­
ра ертӳҫин ҫумӗ 
пулса ӗҫлерӗ. Ха- 
лӗ Евдокия Алекса 
ндровна хӑй ка- 
федрӑна ертсе пы- 
рать.
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Е. Ф. Васильева (чӑваш чёлхи), университетра пенсие 
тухнӑскер, тепёр хут хӑпартланса кайса педуниверситетра вӑй 
хума тытӑнчӗ. Т. В. Артемьевӑна та (шкул ҫулне ҫитменнисен 
методики) пит ӑнӑҫлӑ ҫураҫса кафедрӑна илсе килтӗмӗр. 
Г. Ф. Брусова (чӑваш чёлхи методики) аслӑ преподаватель, 
Л. П. Сергеев профессор ертсе пынипе кандидат диссертацине 
вӗҫлесе пыратъ. К. И. Николаева аслӑ преподаватель ытти фа- 
культетсенче чӑваш чёлхи вӗрентет. Унӑн шкулта ӗҫлесе 
пысӑкрах ӗҫ укҫи илме май пулнӑ. Анчах та Калиса Ивановна 
хӑйӗн паянхи ӗҫне тата пӗрле ӗҫлекен коллектива чун-чӗререн 
юратать. Вӗсенчен вӑл уйрӑлаймасть. Юлашки ҫулсенче препо­
даватель ӗҫне хамӑр факультета пӗтернӗ чи лайӑх студентсене 
явӑҫтарма пуҫларӑмӑр. Вӗсем А. Д. Ахвандерова тата Н. И. Сте­
панова. Иккӗшӗ те аспирантурӑра вӗренеҫҫӗ.

Преподавательсенчен кашнийӗн хӑйне евӗр кӑмӑл-харак- 
терӗ, пурнӑҫ шӑпи, савӑнӑҫӗпе йывӑрлӑхӗ, тавракурӑмӗ, про- 
блемисем. Анчах пурне те вӗсене ӗҫре ҫирӗпленнӗ туслӑх, чун- 
тан парӑнса, пысӑк ответлӑхпа ӗҫлени, йывӑрлӑхра пӗр-пӗрне 
пулӑшма хатӗр пулни, студентсене хӑйсен ачисене юрагнӑ пек 
юратни, пӗр тӗллевлӗх пӗрлештерсе тӑраҫҫӗ.

И. Я. Яковлев ячёллӗ Чӑваш патшалӑх педагогика университечӗн
чӑваш ф илологи факультечён йыш ӗ
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Чӑваш чёлхипе литератури кафедрин йышӗ

М еф одий Ф ёдоровича ҫуралнӑ кунпа ӗҫгеш ӗсем  саламлаҫҫё
Чӑваш чӗлхипе литератури кафедри ҫамрӑк-ха. Ҫапах та 

нумай ырӑ пуҫару тума ӗлкӗрчӗ, вӗсенчен чи палли вӑл, ман 
шутпа, Чӑваш чӗлхи кунне йӗркелесе ирттерни. Ҫак чаплӑ уява 
кафедра пуҫарнипе 1990 ҫултанпа ирттереҫҫӗ. Вал факультет 
чиккинчен тухса пӗтӗм институгӑн уявӗ пулса тӑчӗ. Шӳтлесе 
ӑна Чернов уявӗ теме пуҫларӗҫ.
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Манӑн пурнӑҫ ҫулӗ ҫинче икӗ ҫӗрте ӗҫлени яланлӑхах па- 
ллӑ пулса юлчӗ: Хыркассинчи ҫичӗ ҫул вӗренмелли шкул тата 
Чӑваш патшалӑх педагогика институтӗнчи чӑваш чӗлхипе ли- 
гератури кафедри.

1998-1999 вӗренӳ ҫулне эпӗ Чӑваш патшалӑх универси- 
гетӗнче ӗҫлеме пуҫларӑм. Унта чӑваш чӗлхипе литератури ме- 
годикин кафедрине ертсе пыратӑп.

Мана пурнӑҫра ытларах ырӑ та ӑслӑ ҫынсемпе пӗрле ӗҫлеме 
гӳр килчӗ, уншӑн эпӗ савӑнатӑп, хама телейлӗ тесе шутлатӑп. 
Вёсен умӗнче ҫӗре ҫити пуҫ таятӑп.

В. 11. Ковалев,
Л. П. Сергеев,
М. Ф. Чернов 
профессорсем,
Е. Ф. Васильева, 

Е. Горш ков 
зоцентсем 
ӑслЗлӑхпа прак­
тика конфе­
ренций; хыҫҫӑн
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М. Ф. Чернов тата 
В. И. Сергеев профес- 
сорсем И. Н. Ульянов 
ячёллё Чӑваш  патш а- 
лӑх университечён сту- 
денчёсемпе

Тӑван халӑх умӗнчи ӗҫе-хӗле хакласа патшалӑх тӗрлӗ ме- 
дальпе грамота тата ытти хисеплё хутсем парса чысларё: КПСС 
Чӑваш область комитечӗпе Чӑваш АССР Министрсен Совечён 
Хисеп грамотине илме тивӗҫлӗ пултӑм (1980); «За доблестный 
труд в Великой Отечественной войне 1941-1945 гг.» (1992), «50 
лет победы в Великой Отечественной войне 1941-1945 гг.»
(1995), «Ветеран труда» (1998) медальсемпе наградӑларӗҫ; 
Чӑваш АССР наукӑн тава тивӗҫлӗ деятелӗ (1992); Раҫҫей науки- 
сен академийӗн наука стипендиачӗ (1997-1999); Чӑваш Респуб- 
ликин ӑслӑлӑхпа ӳнер наци академийӗн тӗп членӗ (1996); 
Чӑваш Республикин Инженерипе технологи академийӗн тӗп членӗ
(1996).

М. Ф. Чернов,
академик
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АСА ИЛӲСЕМПЕ САЛАМСЕМ 

ЧЁЛХЕ ПӖЛӖВНЕ ХАЛАЛЛАНА ПУРНӐҪ

Ака уйӑхӗн 28-мӗшӗнче паллӑ чӑваш чёлхеҫи, филологи 
ӑслӑлӑхӗсен докторӗ, Чӑваш Республикин наука тава тивӗҫлӗ 
ӗҫченӗ Мефодий Федорович Чернов профессор ҫуралнӑранпа 
85 ҫул ҫитрӗ.

Вӑл 1930-мӗш ҫулта Шупашкар районӗнчи Ункӑпуҫ ялӗнче 
ҫуралнӑ. 1952 ҫулта Чӑваш патшалӑх педагогика институтӗнчен 
вӗренсе тухнӑ хыҫҫӑн Шупашкар районӗнчи Ишек вӑтам 
шкулӗнче учитель, Хыркассинчи ҫичӗ ҫул вӗренмелли шкулта 
директор пулса ӗҫленӗ.

1959-1962 ҫулсенче пединститутра чӑваш чӗлхипе литерату­
ри кафедри ҫумӗнчи аспирантурӑра вӗренет. 1963 ҫулта Мус- 
кавра, СССР Наукӑсен академийӗн Чӗлхе вӗрентӗвӗн 
институтӗнче, «Хальхи чӑваш чӗлхинчи уйрӑм тӑран предло- 
жени членӗсем» темӑпа кандидат диссертацине хӳтӗлет. 
М. Ф. Чернов -  1962-1964 ҫулсенче пединститутри чӑваш чӗлхи- 
пе литератури кафедрин аслӑ преподавателӗ, 1964-1973 ҫҫ. -  
вырӑс чёлхи кафедрин доценчӗ. 1973 ҫулта Мефодий Федоро­
вич Чӑваш Республикин Министрсен Совечӗ ҫумӗнчи наука 
тӗпчев институтне ӗҫлеме куҫать. Кунта вӑл чӗлхе уйрӑмӗн 
пуҫлӑхӗнче, аслӑ ӑслӑлӑх сотрудникӗнче вӑй хурать.

1988 ҫулхи авӑн уйӑхӗн i-мӗшӗнче М. Ф. Чернов И. Я. Яков­
лев ячӗллӗ Чӑваш патшалӑх педагогика институтне таврӑнать. 
Кунта тӗпчевҫӗ 1988—1991ҫҫ. чӑваш тата вырӑс чӗлхисен кафед­
рин профессорӗ, 1991-1997 ҫҫ. чӑваш тата вырӑс чӗлхисен кафедрин, 
чӑваш чӗлхипе литератури кафедрин пуҫлӑхӗ пулса ӗҫлет.

1998 ҫултан пуҫласа мӗн виличченех М. Ф. Чернов 
И. Н. Ульянов ячӗллӗ Чӑваш патшалӑх университечӗн 
профессорӗнче тӑрӑшать.

М. Ф. Чернов ӑслӑлӑхра чӑваш фразеологийӗпе ҫыхӑннӑ 
тӗпчевӗсемпе паллӑ. Унӑн «Фразеология современного чуваш­
ского языка» (1985), «Современный чувашский язык. Слово,
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фразеологизм и свободное сочетание слов» (1988) ӗҫӗсем пирён 
ҫӗршывра кӑна мар, чикё леш енче те пысӑк хака тивӗҫлӗ 
пулнӑ.

1988 ҫулта тӗпчевҫӗ Алма-Атара, Казах ССР Наукӑсен 
академийён Чёлхе вӗрентӗвӗн институтёнче, «Фразеология со­
временного чувашского языка» темӑпа доктор диссертацине 
ӑнӑҫлӑ хӳтӗлет.

М. Ф. Чернов хӑйӗн тӗпчевӗсенче фразеологизмӑн тупсамне 
изымай енлён те тарӑннӑн уҫса панӑ, чӑваш фразеологийӗн 
йышне палӑртас енӗпе те чылай вӑй хунӑ. Вӑл фразеологи тео- 
рине лексикографи тата фразеографи практикинче усӑ курас- 
сипе ӑнӑҫлӑ ӗҫленӗ. 1974 ҫулта унӑн «Вырӑсла-чӑвашла кӗске 
фразеологи словарӗ», 1982 ҫулта «Чӑвашла-вырӑсла фразеоло­
ги словарӗ» пичетленсе тухнӑ. 2003 ҫулта Мефодий Федорович 
нумай ҫул хушши пухса йӗркеленӗ материала пӗтӗмлетсе пькӑк 
калӑпӑшлӑ «Руоско-чувашский фразеологический словарь» кӑларнӑ.

М. Ф. Черновӑн наука интересӗсем анлӑ та нумай енлӗ. 
Чӑваш чӗлхине тӗпченин историйӗ, илемлӗ литература чӗлхи, 
лексикологи тата лексикографи -  чӗлхе вӗрентӗвӗн ҫак 
пайӗсене пурне те тӗпчевҫӗ хӑйӗн ӗҫӗсенче тимлет. Вӑл «Совре­
менный чувашский литературный язык» (1990) кёнекери «Лек­
сикологи» тата «Фразеологи» пайёсен авторё.

Мефодий Федорович чӑваш синтаксисне тёпчессипе те ну­
май ӗҫленӗ. Унӑн 2003 ҫулта «Хальхи чӑваш чёлхи. Сӑмах 
майлашӑвӗнчи грамматика ҫыхӑнӑвӗн мелӗсем», 2005 ҫулта 
«Хальхи чӑваш литература чӗлхи. Сӑмах майлашӑвӗн 
синтаксисӗ» ӗҫӗсем пичетленсе тухнӑ.

Тӗпчевҫӗ вӗренӳ программисем, меслетлӗх кӑтартӑвӗсем 
хатӗрлес ӗҫре те сахал мар вӑй хунӑ, чылай вӗренӳ пособийӗ 
ҫырса хатӗрленӗ.

М. Ф. Чернова «За доблестный труд в Великой Отечествен­
ной войне 1941-1945гг.», «50 лет Победы в Великой Отечествен­
ной войне 1941-1945гг.», «60 лет Победы в Великой Отечествен­
ной войне 1941-1945гг.», «Ветеран труда» медальсемпе, «От­
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личник народного просвещения РСФСР» кӑкӑрлӑх паллипе 
наград ӑланӑ.

Т. В. Денисова, 
филологи ӑслӑлӑхӗсен кандидачӗ, 

чӑваш чёлхипе литератури 
кафедрин ертӳҫи

МЕФОДИЙ ФЕДОРОВИЧ ЧЕРНОВ -  
ЧӐВАШ ЧЁЛХИ ТӖПЧЕВҪИ

Мефодий Федорович Чернов 1930 ҫулхи ака уйӑхӗн 28- 
мӗшӗнче Ишлей (халё Шупашкар) районне кӗрекен Ункӑпуҫ 
ялӗнче ҫуралса ӳснӗ. Ишлейри вӑтам шкул хыҫҫӑн 1948 ҫулта 
Чӑваш педагогика институтӗнчи литература факультечӗн 
чӑваш уйрӑмне вӗренме кӗнӗ. 1952-1953 ҫулсенче Ишекри 
вӑтам шкулта вырӑс чёлхи учителӗ пулса ӗҫленӗ, 1953-1959 
ҫулсенче Вӑрман Ҫӗктерти ҫичӗ ҫуллӑ шкулта директор 
должноҫӗнче вӑй хунӑ. 1959-1963 ҫулсенче Чӑваш педагогика 
институчӗн чӑваш чёлхипе литератури кафедри ҫумӗнчи 
аспирантурӑра вӗреннӗ, «Обособленные члены в современном 
чувашском языке» темӑпа диссертаци хӳтӗленӗ. 1963-1973 
ҫулсенче Чӑваш педагогика институтӗнче чӑваш чёлхипе лите­
ратури кафедринче, каярах вырӑс чёлхи кафедрин аслӑ 
преподавателё, доценчё пулса ӗҫленӗ. 1973-1988 ҫулсенче 
Наукӑпа тӗпчев институтӗнче чӗлхе уйрӑмӗн ертӳҫи пулнӑ. 
Чӑваш чёлхи фразеологине тимлесе тӗпченӗ, институт 
кӑларакан кӗнекесенче ку темӑпа чылай статья пичетлесе 
кӑларнӑ. Бакура тухса тӑнӑ «Советская тюркология» журналта 
та тӑван чӗлхемӗр фразеологийӗ ҫинчен ҫырнӑ темиҫе ӗҫ кун 
ҫути курнӑ. Хӑйӗн шухӑшӗсене пӗтӗмлетсе Мефодий Федорович 
вырӑсла-чӑвашла тата чӑвашла-вырӑсла фразеологи словарӗ- 
сем (1975, 1982), монографисем пичетлесе кӑларнӑ. 1988 ҫулта 
Алма-Атара «Фразеология современного чувашского языка» 
темӑпа тухтӑр диссертацине хӳтӗленӗ. 1991 ҫулта М. Ф. Чернова 
профессор ятне панӑ. Ун чух (1988-1991 ҫҫ.) вӑл Чӑваш педаго-
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гика институтӗнче чӑваш тата вырӑс чӗлхи кафедринче вӑй 
хунӑ. 1991—1997 ҫулсенче — ҫав кафедрӑн ертӳҫи. Унта ӗҫленӗ 
чух тӗпчевҫӗ фразеологи кружокне йӗркеленӗ. Студентсене 
фразеологи единицисене ирӗклӗ сӑмах майлашӑвӗсенчен епле- 
рех уйӑрса илмеллине, фразеологи пӗрлӗхӗсен йышӗнче 
идиомӑсем хӑйне уйрӑм ушкӑнланса тӑнине вӗрентнӗ. Вуншар 
теҫетке студента ӑслӑлӑх ӗҫне алла илме хӑнӑхтарнӑ вӑл, наукӑпа 
практика конференцийӗсене хутшӑнма хавхалантарнӑ.

1998 ҫултан пуҫласа М. Ф. Чернов И. Н. Ульянов ячӗллӗ 
Чӑваш патшалӑх университетӗнче вӑй хурать: 1999-2003 ҫҫ. -  
чӑваш чёлхипе литератури меслетлӗхӗн кафедрин ертӳҫи, 2003- 
2008 ҫҫ. — М. Р. Федотов ячӗллӗ чӑваш тата тухӑҫ чӗлхе пӗлӗвӗ 
кафедрин пуҫлӑхӗ. Ӑслӑхри тӗпчевӗсем унӑн тӗрлӗ енлӗ: лекси- 
кологипе лексикографи тата фразеологи проблемисем, синтак- 
сиспа пунктуаци ыйтӑвӗсем, чӑваш чӗлхи вӗрентӗвӗн историйӗ, 
сӑмах ӑстисен чёлхипе стилӗ.

М. Ф. Чернов ертсе пынипе чылай ҫамрӑк диссертаци 
хӳтӗленӗ: Чӑваш патшалӑх университечӗн доценчӗсем
А. М. Иванова, М. Г. Данилова, Н. И. Якимова, О. Г. Егорова, 
Чӑваш патшалӑх педагогика университечӗн доценчӗсем 
Е. А. Андреева, В. И. Дмитриев, В. В. Павлов, Чӑваш патшалӑх 
гуманитари ӑслӑлӑхӗсен институчӗн ӗҫченӗ А. В. Кузнецов, 
Пушкӑрт Республикинчи Ҫгерлё университечӗн доценчӗ Л. В. Власова 

М. Ф. Чернов 9 монографи, 170 яхӑн наука статйи авторё. 
Унӑн ӑслӑхри сумлӑ та пархатарлӑ ӗҫӗсемпе спудентсемпе аспирантсем, 
вӗрентекенсем кӑна мар, тӗрӗк халӑхӗн тӗпчевҫисем те усӑ кураҫҫӗ.

Мефодий Федорович Черновӑн ҫутӑ сӑнарӗ яланах пирӗн 
асӑмӑрта. Пурӑннӑ пулсан вӑл 85 ҫул тултарнӑ пулӗччӗ.

Н. И. Якимова, 
филологи наукисен кандидачӗ, 

И. Н. Ульянов ячӗллӗ Чӑваш патшалӑх 
университечӗн доценчӗ.

«Ульяновец» хаҫат. -  Ака 23.-15 №.
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С У М Л Ӑ  В Ӗ Р Е Н Т Е К Е Н Ӗ М

1990 ҫул. Эпӗ чӑваш чёлхипе литератури кафедри ҫумӗнчи 
аспирантурӑна вӗренме кӗтӗм. Ӑслӑлӑх ертӳҫи пулма Мефодий 
Фёдорович Чернов профессора ҫирӗплетрӗҫ.

Паллах, эпӗ унччен ҫак сумлӑ ӑсчаха унӑн ӗҫӗсем тӑрӑх 
пӗлнӗ-ха, анчах ҫапла юнашар ларса калаҫманччӗ. Малтанах 
чунра шикленӳ туйӑмӗ пурччӗ. Мӗнлескер-ши вӑл, Мефодий 
Фёдорович? Пёр чёлхе тупма, килӗштерсе ӗҫлеме май пулать- 
ши унпа? Пӑшӑрханни кӑлӑхах пулчё. Мефодий Фёдорович ма­
на ҫав тери кӑмӑллӑн, ӑшшӑн кӗтсе илчӗ. Калаҫнӑ май хӑй 
шӳтлесе те илет. Шикленни пӗтӗмпех иртсе кайрӗ.

Ҫапла тӗл пултӑмӑр, паллашрӑмӑр. Тӗрӗссипе, ҫак паллашу 
маншӑн питӗ пӗлтерӗшлӗ пулӑм пулчӗ тесе ҫирӗплетсех калама 
пултаратӑп эпӗ паянхи кун. Мефодий Фёдорович манӑн чӑн- 
чӑн Вӗрентекенӗм пулса тӑчӗ. Ӑслӑлӑх ертӳҫи пулнӑ май тӗпчев 
ӗҫне еплерех йӗркелемеллине, суйласа илнӗ темӑна мӗнлерех 
уҫса памаллине уҫӑмлӑн кӑтартса, вӗрентсе пычӗ. Мефодий Фё­
дорович пулӑшнипе кандидат диссертацине вӑхӑтра ҫьфса 
пӗтерсе ӑнӑҫлӑ хӳтӗлеме май пулчӗ.

Аспирантурӑра вӗреннӗ чухнех Мефодий Фёдорович кафед­
ра ӗҫӗсене хутшӑнтаратчӗ: тӗрлӗ хут ӗҫне йӗркелемелле-и унта, 
вӗрентӳ процесӗнче кирлӗ хатӗр-хӗтӗре майлаштармалла-и... 
Ҫапла пӗчӗккӗн педагогика институтӗнчи вӗрентӳпе воспитани 
ӗҫӗн хӑйне евӗрлӗхне курма, туйма вӗрентсе пыратчӗ.

Тӗлӗнмелле кафедра ертӳҫиччӗ Мефодий Фёдорович! Вӑл 
пуринчен те ҫирӗп ыйтатчӗ, ҫав вӑхӑтрах пуринпе те кӑмӑллӑн 
калаҫатчӗ, шӳтлеме юрататчӗ, ҫавӑнпах пулӗ кафедрӑра пурте 
пӗр-пӗрне хисеплесе, килӗштерсе тухӑҫлӑ ӗҫлетчӗҫ.

Кандидат диссертацине хӳтӗленӗ хыҫҫӑн Мефодий Фёдоро­
вич мана вӗрентекен пулса ӗҫлеме сӗнчӗ. Эпӗ хаваспах 
килӗшрӗм, мӗншӗн тесен кафедра ӗҫченӗсемпе те пёр чёлхе 
тупма ӗлкӗрнӗччӗ ӗнтӗ. Ҫапла вара Мефодий Фёдорович 
пилёпе эпё педагогика институчён вёрентекенё пулса тӑтӑм.
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Каярахпа Мефодий Фёдорович сённипех мана чӑваш 
чёлхипе литератури кафедрине ертсе пыма шанса пачӗҫ. Халь- 
хи пекех астӑватӑп: ҫав кунхине пирӗн кафедрӑна ун чухнехи 
ректор Георгий Сидорович Сидоров килчё.

Кафедрӑн мёнпур йышё те пуҫтарӑннӑччӗ. Мефодий Фёдо­
рович кафедрӑри улшӑнусем пирки пёлтерчё, ректор та хӑй 
сӑмахне каларӗ. Ӗҫтешсем те хирӗҫ пулмарӗҫ. Ҫапла вара кал- 
лех Мефодий Фёдорович пилӗпе кафедра ертӳҫи пулса тӑтӑм. 
Ҫак ҫӑмӑлах мар ӗҫре сумлӑ Вӗрентекенӗм ӑс панисем питех те 
пысӑк пулӑшу пачӗҫ. Кайран та, чӑваш филологи факультечӗн 
деканӗнче ӗҫленӗ вӑхӑтра та, пӗрре мар аса илеттӗмччӗ Мефо­
дий Фёдорович вӗрентнисене, канаш панисене.

Унтанпа чылай вӑхӑт иртрӗ. Пурӑннӑ пулсан кӑҫал Мефо­
дий Фёдорович 85 ҫул тултармаллаччӗ. Паллах, питӗ шел...

Кирек мӗнле пулсан та сумлӑ Вӗрентекенӗмӗрӗн ырӑ ячӗ 
унӑн ӗҫӗсенче, ҫугӑ сӑнарӗ вӗренекенӗсен чун-чӗринче яланах упранӗ.

Е. А. Андреева, 
филологи ӑслӑлӑхӗсен кандидачӗ, 

чӑваш чёлхипе литератури 
кафедрин доценчӗ
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ХАЛӖ ТЕ КУҪ УМӖ114EX

Тӑван чӗлхемӗре тӗпчес тӗлӗшпе XX ӗмӗрте хамӑр халӑх 
хушшинчен тухнӑ сахал мар ученӑй вӑй хурса ӗҫлерӗ, пулас 
ӑрусем валли чӗлхе кӑткӑслӑхӗн тӗрлӗ ыйтӑвӗсене тӗпчесе чы­
лай наука ӗҫӗ пичетлесе кӑларчӗ. Ҫавсем хушшинче паллӑ 
чӗлхеҫӗ, филологи наукисен профессорӗ М. Ф. Чернов ячӗ те яр 
уҫҫӑн палӑрса тӑрать. Унӑн тӗпчевӗсем наци культурине, тӑван 
чӗлхемӗре аталантарас ӗҫре паллӑ вырӑн йышӑнса тӑраҫҫӗ. 
Хӑйӗн кун-ҫулне вӑл пӗтӗмпех ӑслӑлӑха -  чӑваш чӗлхи 
ӑслӑлӑхне тата вӑтам шкултан вӗренсе тухнӑ ҫамрӑксенчен 
тӑван чӗлхепе литература учителӗ хатӗрлес ӗҫе халалланӑ.

Мефодий Федорович яланах асӑмра... Кирек хӑш самантра 
та ун сӑнарӗ куҫ умне яр уҫҫӑн тухса тӑрать. Яланах ырӑ та 
кӑмӑллӑ...

Мефодий Федоровичпа манӑн 1994-мӗш ҫулта паллашма 
тӳр килчӗ. Чӑваш патшалӑх педагогика институтӗнчи чӑваш 
уйрӑмӗнчи студентсен пӗрремӗш ушкӑнӗ виҫҫӗмӗш курса ҫитнӗ, 
вӗсене чӑваш чӗлхин методикине вӗрентекен кирлӗ пулнӑ. Ма­
на, Вӗрентӳ институтӗнче тӗпленнӗскере, Мефодий Федорович 
Черновпа Леонид Павлович Сергеев чӑваш чёлхипе литератури 
кафедрине аслӑ преподаватель пулса ӗҫлеме куҫарса килчӗҫ.

Мефодий Федорович ун чухне чӑваш чёлхипе литератури 
кафедрин пуҫлӑхӗччӗ. Ҫав тери ӑша кӑмӑлпа йышӑнчӗ вӑл ма­
на. Каярах та, ӗҫленӗ хушӑра, яланах ырӑ канашсемпе, 
сӗнӳсемпе пулӑшса пынӑ. Час-часах занятисене итлеме ҫӳретчӗ, 
кӑмӑлтан вӗсене тишкеретчӗ.

Мефодий Федорович -  чӑваш чӗлхеҫисен йышӗнче сумлӑ та 
анлӑ тавракурӑмлӑ, пысӑк эрудициллӗ тӗпчевҫӗ. Унӑн тӗпчев 
ӗҫӗсен тухӑҫлӑхӗнчен тӗлӗнмеллипех тӑлӗнмелле. Ӑслӑлӑх 
тӗпчевӗсен тематики пуян та тӗрлӗ енлӗ. Ытларах вал чӑваш 
чӗлхинчи фразеологизмсене, синтаксис ыйтӑвӗсене тӗпчес 
тӗлӗшпе нумай ӗҫленине, унӑн ӑслӑлӑхри тӳпи те, эткерӗ те 
пысӑк пулнине палӑртмалла. Ку ҫеҫ те мар -  вӑл фразеоло­
гизмсене тӗпчес ыйтӑва пуҫарса яраканӗ. Унӑн «Краткий рус-
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ско-чувашский фразеологический словарь» тата «Чӑвашла — 
вырӑсла фразеологи словарӗ» кӗнекисене паянхи кун та алӑран 
ямастпӑр.

Мефодий Федорович чӑн-чӑн ертӳҫӗ пулнине палӑртас ки- 
лет. Вал ҫынсен пултарулӑх хевтине витӗр курма пӗлетчӗ. Унӑн 
пурин валли те кирлӗ сӑмах тупӑнатчӗ, вӑл вёрентсе те, ҫав 
вӑхӑтрах шӳтлесе те илме пултаратчӗ. Ертӳҫӗ мёнле пулнинчен 
коллективӑн ӗҫӗ-хӗлӗ, ҫынсен кӑмал-туйӑмӗ мёнле пуласси те 
нумай килет. Мефодий Федорович ҫынсен лайӑх енёсене 
асӑрхама пӗлетчӗ, пур йывӑрлӑха та ҫӗнтерсе ӗҫлеме хавхалан- 
тарса пыратчӗ. Ҫынсем пӗр-пӗринпе тимлӗ пулни, чун-чӗрере 
яланах ырӑ туйӑм, ырӑ йӗр хӑварать. Вӑл пуҫтарнӑ, калӑпланӑ 
коллектив унӑн ӗҫне паян малалла тӑсать.

Килӗштерсе тунӑ ырӑ ӗҫсем ҫынсен пархатарлӑ енӗсене уҫса 
пама пулӑшаҫҫӗ. Ҫынсем сисӗмлӗ чун-чӗреллӗ пулни кӑмӑла 
хускатать те, ӑшӑтать те. Ҫавӑнпа Мефодий Федорович пек 
ҫынсем пур чухне пурӑнма та ҫӑмӑлрах пек туйӑнать.

Вӗрентекенӗм! Хаклӑ Мефодий Федорович! Чунна парса, 
вӑйна хурса ҫӗршывшӑн пысӑк ӗҫ турӑн. Хӑш чух, тен, кӑмӑлӑр 
та юлнӑ пулӗ, ӳпкев ан тусамӑр пире... Ӑс панӑшӑн, ҫын 
тунӑшӑн, тавах сире, тавах!

Г. Ф. Брусова,
педагогика наукисен кандидачӗ, 

чӑваш чёлхипе литератури 
кафедрин доценчӗ

АСӐМРА

Мефодий Фёдоровичпа эпӗ 1992 ҫулхи ҫӗртме уйӑхӗнче 
паллашрӑм. Ун чухне учительсен пӗлӗвне ӳстерекен инсти- 
тутра ӗҫлеттӗм. Шӑпах ҫав вӑхӑтра педагогика институтӗнчи 
пуҫламӑш шкул учителӗсене хатӗрлекен факультетра тӑван 
чӗлхене пуҫламӑш классенче вӗрентес меслетлӗхе студентсене 
вӗрентмешкӗн преподаватель кирлӗ пулнӑ. Мефодий Фёдоро­
вич чӑваш чёлхипе литератури кафедрин ертӳҫи пулнӑ май ма­
на кафедрӑна преподаватель пулса ӗҫлеме чӗнчӗ. Эпӗ
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килӗшрӗм. Тӗрӗссипе каласан, килӗшмесӗр тӑма манӑн хӑюлӑх 
та ҫитмерӗ пулас. Мефодий Фёдорович манпа тахҫанах пӗлекен 
ҫынпа калаҫнӑ пек калаҫрӗ, тӳрех вӗренӳ ҫулӗ пуҫламӑшӗ тӗлне 
мӗнле ӗҫ хучӗсем хатӗрлемеллине каларӗ. «Ӗҫ вӑл ӗҫленӗ май 
хӑех вӗрентсе пырать, ӳркенмелле мар кӑна», -  тени халӗ те 
асӑмра. Чӑн-чӑн дипломат. Ҫамрӑк преподавательсене хӑйсен 
вӑйне ӗненсе тӑма шанӑҫ кӳрекен ертӳҫӗ. Ҫав хушӑрах 
тӗрӗсмарлӑха чӑтма пултарайман ҫын...

Чӗлхе тӗпчевҫисем, вӗрентекенӗсем ытларах чух меслет- 
ҫӗсен ӗҫне пысӑк шутах хуманни вӑрттӑнлӑх мар пулӗ. Мефо­
дий Фёдорович вара меслетҫӗсен ӗҫне чӗлхеҫӗсен ӗҫӗнчен те 
ҫӳллӗрех шая лартатчӗ. «Чӗлхеҫӗн чӗлхене лайӑх пӗлмелле, 
меслетҫӗн вара чӗлхене те, ӑна мӗнле вӗрентмеллине те ҫирӗп 
пӗлмелле», — тетчӗ вӑл.

Мефодий Фёдорович шӳтлеме те ӑстаччӗ. Эпир паян кун та 
унӑн шӳчӗсене аса илсе кулатпӑр. Ятарласа шухӑшласа тупнӑ 
шӳтсем кӑна марччӗ унӑн, хӑйпе пулса иртнӗ ӗҫ-пуҫ ҫинченех 
кулӑшла каласа пама маҫтӑрччӗ вӑл. Почеркӗ тата унӑн 
мӗнлерехчӗ! Ҫын мӗнле ҫырнинче унӑн характерӗ, чунӗ 
палӑрать тени тӗрӗсех пулӗ ҫав. Мефодий Фёдорович уҫӑ чунлӑ, 
анлӑ шухӑшлӑ, юмарт ҫын пулни унӑн почеркӗнчен тӳрех 
паллӑччӗ. Сас паллийӗсем шултӑраччӗ, пӗр йӗркере икӗ-виҫӗ 
сӑмах ҫеҫчӗ, страницӑра вара вунӑ-вун пилӗк йӗркеччӗ.

Мефодий Фёдорович халӗ пирӗнпе ҫук, анчах эпир ӑна 
нихӑҫан та манмастпӑр. Вӑл яланах пирӗншӗн тӗслӗх вырӑнӗнче.

В. И. Игнатьева, 
педагогика ӑслӑлӑхӗсен кандидачӗ, 
меслетҫӗ, шкул учебникӗсен авторӗ

ХИСЕПЛӖ ӐСЧАХӐМӐР

1992 ҫулта Чӑваш патшалӑх педагогика институтӗнче чылай 
вӑхӑт иртнӗ хыҫҫӑн Л. П. Сергеевпа М. Ф. Чернов тӑрӑшнипе 
тепӗр хутчен чӑваш уйрӑмӗ уҫӑлать. Ҫав ҫул эпӗ историпе фи­
лологи факультечӗн чӑваш уйрӑмӗн студентки пулса тӑтӑм.
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Пире кунта анлӑ тавракурӑмлӑ, сӑпайлӑ, ырӑ кӑмӑллӑ 
вӗрентекенсем тарӑн пӗлӳ пачӗҫ. Чӑваш чӗлхин пӗлтерӗшне, 
унӑн янаравлӑхне, илемне татах та ьггларах ӑнланма пулӑшрсҫ вӗсем.

Ҫапла ҫул хыҫҫӑн ҫул иртрӗ. 4-мӗш курса ҫитрӗмӗр. Пирӗн 
«чӑваш чӗлхи» занятийӗ пулмалла. Аудиторие хӑй, чӑваш 
чёлхипе литератури кафедрин пуҫлӑхӗ, Мефодий Фёдорович 
Чернов, кӗрсе тӑчӗ. Эпир унпа калаҫма темшён шикленеттёмёр, 
мён те пулин тёрёс мар каласа ярасран хӑраттӑмӑр. Ара пире 
филологи ӑслӑлӑхӗсен докторё, профессор вӗрентет-ҫке. Халё 
пурте шӑпӑрт ларатпӑр, сӑмах чӗнме хӑратпӑр.

Мефодий Фёдорович занятие пуҫларӗ, «сӑмах майлашӑвӗ» 
тема пӑхса тухатпӑр. Вӑл ҫӗнӗ темӑна ӑнлантарать, эпир каҫӑхса 
кайсах итлесе ларатпӑр. Аудиторире «шӑна вӗҫни» илтӗнет. 
Хайхискер темӑна ӑнлантарать-ӑнлантарать те шӳтлесе илет. 
Шӳчӗсем тата питӗ вырӑнлӑ килсе тухаҫҫӗ. Ҫапла вара эпир 
кашнинчех Мефодий Фёдоровичӑн занятийӗсене чӑтӑмсӑррӑн 
кӗтеттӗмӗр.

Пӗррехинче мана ушкӑн старости: «Кафедра пуҫлӑхӗ сана 
хӑй патне чӗнет», -  тесе пӗлтерчӗ. Манӑн чунра шиклӗх 
ҫуралчӗ: эпӗ тӗрлӗ сӑлтава пула икӗ заняти сиктернӗ, ҫавӑнпа 
ӗнтӗ мана чӗнтернӗ пулӗ тесе шутлатӑп. Халӗ ҫитсе тӑтӑм ка­
федра алӑкӗ умне -  кӗме хӑратӑп. Алӑка кӑшт ҫеҫ уҫатӑп та 
хушӑран пӑхатӑп: кафедрӑра преподавательсем лараҫҫӗ. Мӗн 
тумалла? Ҫав вӑхӑтра алӑк уҫӑлчӗ те, кафедрӑран ҫын тухрӗ. 
Мана та асӑрхарӗҫ ӗнтӗ. Кӗтӗм. Мефодий Фёдорович мана пу- 
кан ҫине ларма сӗнчӗ, унтан калаҫӑвне пуҫларӗ: «Эпир сана 
кафедрӑна ытти факультет студенчӗсене чӑваш чӗлхи вӗрентме 
хӑварасшӑн. Хальлӗхе нимӗн те ан кала, лайӑх шухӑшласа пӑх, 
аҫу-аннӳпе канашла,» -  терӗ. Маншӑн ку сӗнӳ питӗ пысӑк 
савӑнӑҫ, ҫав вӑхӑтрах чыс та пулчӗ, мӗншӗн тесен ушкӑнра 
лайӑх вёренекенсем татах та пурччӗ. Вӑл вара мана суйласа илнӗ.

1997 ҫулта эпӗ пединститут преподавателӗ пулса тӑтӑм. Ҫав 
ҫулах кандидат экзаменӗсене ӑнӑҫлӑ парса аспирантурӑна за­
очно майпа вӗренме кӗтӗм. Манӑн ӑслӑлӑх ертӳҫи Мефодий
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Фёдорович пулчӗ. «Чӑваш чӗлхинчи союзсӑр хутлӑ предложе- 
нисем» ятлӑ диссертаци теми суйласа илтӗмӗр. Эпӗ кӑсӑклансах 
темӑна шӗкӗлчеме пуҫларӑм. Анчах та кӑшт вӑхӑт иртсен Ме­
фодий Фёдорович Чӑваш патшалӑх университетне куҫса каяс- 
сине пӗлтӗм, пӑшӑрханса ӳкрӗм. Халӗ мӗн пулать ӗнтӗ? Ҫапла 
пӗррехинче вӑл мана хӑй патне чӗнчӗ, диссертаци темине 
улӑштарасси, ӑслӑлӑх ертӳҫи Л. П. Сергеев профессор пуласси 
ҫинчен пӗлтерчӗ.

Л. П. Сергеев профессорпа пӗрле ӗҫлесе 2003 ҫулта диссер­
таци ӑнӑҫлӑ хӳтӗлерӗм, кандидат ятне тивӗҫрӗм.

Мефодий Фёдорович манӑн пурнӑҫра пысӑк вырӑн 
йышӑнать. Ӑслӑлӑх ӗҫне те вӑлах кӗртсе ячӗ, ҫавӑнпа та эпӗ ӑна 
тав сӑмахӗ калатӑп, ҫӗре ҫити пуҫ таятӑп.

А. Д. Ахвандерова,
филологи ӑслӑлӑхӗсен кандидачӗ, 

чӑваш чёлхипе литератури 
кафедрин доценчӗ

ХИСЕПЛӖ МЕФОДИЙ ФЕДОРОВИЧ!

Тавах Сире, мана аса илсе, Ҫӗнӗ ҫул саламӗ ярса панӑшӑн.
Тавах Сире хамӑр группа чысне тытса пынӑшӑн, унӑн ятне 

ҫӳлтен ҫӳле ҫӗкленӗшӗн. Пирӗн группӑн академик ӳстерсе 
ҫитӗнтернипе мухтанмалӑх пур. Ҫав пысӑкран та пысӑк ята ил- 
ме тивӗҫлӗ пулнипе Сире, Мефодий Федорович, чунтан 
саламлатӑп, малалла пысӑкран та пысӑк ҫитӗнӳсем тума 
сунатӑп, чӑваш чӗлхине малалла аталантарма, ӑна 
вӗрентессине тата ҫӳллӗрех шая хапартма сӗнетӗп. Эсир акаде­
мика ҫитме пултарасси вӑл институтра вӗреннӗ чухнех 
паллӑччӗ ӗнтӗ.

Нумай-нумай ҫул ӗҫлӗр.
Елизавета Федоровнӑна та нумай-нумай ҫул ӗҫлеттерӗр. 

Ӗҫлеме пӑрахсан, пуҫ ӗҫлеме чарӑнать, ҫын час ватӑлать.
Салампа Е. Филатова-Уфукова.

1998 ҫулхи декабрӗн 11-мӗшӗ.
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М . Ф . Ч Е Р Н О В А

Эсӗ пирӗн утаман-упамӑр,
Турӑ панӑ хуҫӑлми хуҫамӑр,
Вӑйӑра чунпа туятпӑр хамӑр.
Никама та ҫемҫелмешкӗн памӑр,
Пирӗн йыш ятне нихҫан та ямӑр.

Эсӗ пирӗн паттӑр ӑмӑрт кайӑк,
Чӗппӳсем -  эпир, самай нумайӑн.
Сан ҫунатусем тӗреклӗ, лайӑх.
Ту-сӑрт ҫийӗн харсӑр вӗҫнӗ майӑн 
Аякка пире илсе эс кайӑн.

Эсӗ пирӗн пӗлӗт ҫӳллӗш Улӑп.
Утӑмлатӑн сӗм вӑрман, уй урлӑ,
Малалла хыван ҫул пултаруллӑн.
Сан хыҫран пире пымашкӑн ҫӑмӑл,
Ӗҫ ӑнса пырагь, хаваслӑ кӑмӑл.

А. И. М ефодьев.
Юхать Пӑла. -  Шупашкар, 1998. -  С. 98.

М. Ф. ЧЕРНОВ ТАТА УНӐН ТӖГГЧЕВ ӖҪӖСЕМ ҪИНЧЕН

ТӐВАН ЧӖЛХЕ ВӖРЕНТЕКЕНСЕНЕ ПУЛӐШМА

Юлашки ҫулсенче чӑваш чӗлхине тӗпчесе ҫырнӑ статьясем- 
пе кӗнекесем йышлӑрах пичетленме тытӑнчӗҫ.

Акӑ пирӗн умра -  нумай пулмасть пичетленсе тухнӑ тепӗр 
кӗнеке. Ку -  чӑваш чӗлхинчи уйрӑм тӑран членсем ҫинчен 
М. Ф. Чернов тӗпчесе ҫырнӑ монографи. Уйрӑм тӑран членсем 
ҫинчен тӗпчени теори тӗлӗшӗнчен ҫеҫ мар, практикӑра та питӗ 
кирлӗ. Предложенисенчи сӑмахсен ҫыхӑнӑвӗсенче чарӑну пал- 
лисемпе мӗнле уйӑрасси пирӗн паян кунчченех мӗнле килчӗ, 
апла пулса пырать, кашни автор хӑй майлӑ ҫырать. Шкулта 
вӗрентнӗ чухне те ку тӗлӗшпе пысӑк йывӑрлӑхсем тёл пулаҫҫӗ.
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Ҫак йывӑрлӑхсем чӑваш чӗлхин синтаксис ыйтӑвӗсене теори 
тӗлӗшӗнчен ӑнлантарса паманнипе ҫыхӑннӑ.

Кӗнеке авторӗ чӑваш чӗлхинчи уйрӑм тӑран членсене икӗ 
пысӑк ушкӑна пайлать: 1) уйрӑм тӑран кӗҫӗн членсем, 2) 
тӗрӗслетӳ членӗсем (вырӑсла: уточняющие члены). Ку вӑхӑтчен 
тёрӗслетӳ членӗсене уйрӑм тӑран кӗҫӗн членсемпе пӗр ретре 
тӑрататчӗҫ. Чӑннипе илсен, кунта хӑш-пӗр пӗрпеклӗх пулсан та, 
функци тӗлӗшӗнчен вӗсем расна категорисене кӗреҫҫӗ.

Тӗрӗслетӳ членӗсем предложенири тёп членсем хыҫҫӑн та, 
кӗҫӗн членсем хыҫҫӑн та пулма пултараҫҫӗ, вӗсем хӑйсем 
умӗнче тӑракан анлӑрах пӗлтерӗшлӗ сӑмахсене конкретлӑрах 
кӑтартса, ӑнлантарса параҫҫӗ. Тӗслӗхрен: 1) Парти чӗннипе 
ҫӗршер пин совет патриочё, пуринчен ытла комсомолецсем- 
пе ҫамрӑксем, ҫӗнӗ ҫӗрсен районӗсене ёҫлеме килчӗҫ («Комму­
низм ялавӗ»). 2) Ҫӑвӗпех ӗҫлерӗҫ колхозниксем ҫак савнӑ куль­
тура уйӗнче -  ретсем хушшине кӑпкалатрӗҫ, ҫум курӑкран 
тасатрӗҫ («Коммунизм ялавӗ»). 3) Инҫетре, аслӑ вӑрман 
ҫийӗнче, ҫиҫӗм ҫиҫсе ялтлатать (С. Элкер).

Ку предложенисенчи палӑртнӑ конструкцисене тӗрӗслетӳ 
членӗсем тесе пӑхни наука тӗлӗшӗнчен тӗрӗс, вырӑнлӑ, 
практикӑра та ӗҫе ҫӑмӑллатать.

Уйрӑмтӑран кӗҫӗн членсем ҫинчен тӗплӗн ҫырса кӑтартнӑ 
ӗҫсем чӑваш чёлхе наукинче те, тюркологире те пулман. 
М. Чернов хӑйӗн кӗнекисенче предложени кӗҫӗн членӗсене 
уйрӑм тӑма пулӑшакан условисем ҫинчен уҫӑмлӑ ӑнлантарса пана.

Шкул валли ку вӑхӑтчен кӑларнӑ синтаксис учебникӗсене 
уйрӑмтӑран определени ҫинчен нимӗн те каламанччӗ. Ҫурла 
уйӑх, хӗвел анӑҫнелле васкамасӑр хиӑваканскер, каҫхи тӗнчене 
тӳлеккӗн ҫутатать (М. Илпек). Манӑн ӗҫӗм теприне, ман- 
ран вӑйлӑраххине хавхалантарӗ (А. Артемьев). Ҫак предложе- 
нисенче палӑртнӑ йышши конструкцисене уйрӑм тӑран опре­
делени мар, уйрӑм тӑран приложени тетчӗҫ. М. Чернов хӑйӗн 
тӗпчев ӗҫӗнче уйрӑм тӑран приложенисем уйрӑм тӑран опреде- 
ленисен пӗр тӗсӗ пулнине асра тытса ҫӳлерех илнӗ тӗслӗхсенчи
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пек конструкцисене уйрӑм таран приложени теме май ҫукки 
ҫинчен ӗнентерӳллӗ ӑнлантарса панӑ. Уйрӑм тӑран приложени- 
сем пӗр япалана тепӗр ят панипе палӑрса тӑраҫҫӗ пулсан уйрӑм 
тӑран определенисем япалана палли тӑрӑх е ӗҫӗ тӑрӑх 
ӑнлантарса параҫҫӗ. Унсӑр пуҫне чӑваш чӗлхинче определени­
сем уйрӑм тӑрасси ялан тенӗ пекех -и, -скер аффикссем 
йышӑннипе ҫыхӑнать. Тата ҫакна та палӑртмалла. Ку таранччен 
чӑваш чӗлхинчи япала ячӗсенчен пулнӑ определенисемпе при- 
ложенисем хушшинчи чикке тупма йывӑрччӗ, определени ҫеҫ 
пулакан сӑмахсене приложенисен шутне кӗртетчӗҫ (Иванов 
юлташ, пахчаҫӑ бригадир, Шупашкар хули  т. ыт. те). Эпир ре- 
цензилекен кӗнекере, грамматика паллисене никӗсе хурса при- 
ложенисене определенисенчен мӗнле уйӑрмаллине тӗрӗс 
палӑртнӑ. Приложенисем уйрӑм тӑман чухне те, уйрӑм тӑнӑ 
чухне те хӑйсем ӑнлантаракан сӑмахсен хыҫӗнче тӑраҫҫӗ, 
вӗсемпе форма тӗлӗшӗнчен килӗшсе ҫыхӑнаҫҫӗ (унӑн юлташӗ 
Иванов, унӑн юлтаите Иванова, республика столица Шу­
пашкар). Ҫавӑн пекех уйрӑм тӑран определенисемпе уйрӑм 
тӑран приложенисем хӑйсем ӑнлантарса паракан сӑмахсемпе 
ҫеҫ мар, предложенири сказуемӑйпа та шухӑш тӗлӗшӗнчен 
ҫыхӑнни ҫинчен витӗмлӗ каланӑ.

Уйрӑм тӑран обстоятельствӑсем ҫинчен ҫырнинче те 
М. Черновӑн ҫӗнӗ те кирлӗ шухӑшсем чылай. Ҫак тарана ҫитсе 
те, уйрӑм тӑран обстоятельствӑсем шутне мёнле йышши конст­
рукцисене кӗртмелли паллӑ марччӗ. Шкул учебникӗсенче тата 
пособисенче те уйрӑм тӑран обстоятельствӑсен хисепне 
тӗрӗслетӳ членӗсене ҫеҫ кӗртнӗ (Ҫӳлте, пӗлӗт айӗнче, тӑри 
юрри илтӗнет  (К. Иванов), деепричастисенчен, причастисен- 
чен тата ытти формӑсенчен пулнӑ конструкцисене уйрӑм тӑран 
обстоятельствӑсен пайӗнче пӑхасси пачах та вырӑн йышӑнман. 
Кӗнеке авторӗ кун йышши обстоятельствӑсене уйӑру мелӗ 
тӗлӗшӗнчен те, пӗлтерӗш тӗлӗшӗнчен те терӗс классификацилесе панӑ.

Кӗнеке ҫитменлӗхӗсем те ҫук мар. Тӗрӗслетӳ членӗсем 
ҫинчен каланӑ чухне автор чӑваш чӗлхинче подлежащий,
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сказуемӑйӑн, вырӑнпа вӑхӑт обстоятельствисен ҫеҫ тӗрӗслетӳ 
членӗсем пулаҫҫӗ тенӗ. Определенисен тӗрӗслетӳ членӗсем ата- 
ланман тесе ҫирӗплетет автор (190 стр.). Ку шухӑшпа килӗшме 
йывӑр. Акӑ тӗслӗхсем: 1) Урам варринче икӗ пысӑк, хӗве л  
пы сӑкӑш , электичестпво лампи пӗтӗм урама кӑнтӑрлахи 
пек ҫутатса тӑраҫҫӗ (М. Ухсай). 2) Хула варринчи уҫлӑхра 
ҫеҫ, хӑмаран ҫапса тунӑ шӑкӑр-шакӑр лавкка речӗсем хуш- 
шинче, пасар халӑхӗ хӗвӗшет: унта ялсенчен пухӑннӑ чухӑн 
тумлӑ -  ч а п п а н л ӑ , кӗр ӗклӗ , с ӑ х м а н лӑ  -  чӑваш, вырӑс, 
ҫармӑс ҫыннисем (Элкер «Унтри»). Тӗслӗхсенчи паллӑ тунӑ 
сӑмахсем, паллах, определенисен тӗрӗслетӗвӗсем пулаҫҫӗ.

Тепёр ыйту та хытӑ интереслентерет: чӑваш чӗлхинче 
уйрӑм тӑман тӗрӗслетӳ членӗсем пулаҫҫӗ-и е пулмаҫҫӗ-и? 
Мӗнле ӑнлантармалла ҫак предложенисенчи паллӑ тунӑ 
сӑмахсене?

1) Хӗрлӗ армеецсем хӑшёсем ялта, хӑшӗсем танцӑра, ва- 
кунсенче, пурӑнаҫҫӗ (В. Краснов-Асли). 2) Ку ӗҫе Илья Кузьмич 
ытлараххӑй турӗ (В. Сатай).

Кӗнекере ҫакӑн ҫинчен кӑшт та пулин каламалла пулнӑ.
Паллах, кирек мёнле кӗнекере те ҫитменлӗхсем пулаҫҫӗ. 

Эпир кӑтартнӑ ҫитменлӗхсем кӗнеке пахалӑхне нимӗн чухлӗ те 
чакармаҫҫӗ. Чӑваш чӗлхинчи уйрӑмтӑран членсене грамматика 
тата стилистика тӗлӗшӗнчен тӗплӗ ҫутатса пани учительсене, 
студентсене, писательсене практикӑра пысӑк усӑ парасса шанас 
килет. Халӗ ӗнтӗ пунктуацире те, ҫак кӗнекери предложени- 
семпе усӑ курса, хӑш-пӗр правилӑна юсамалла пулать, 
ҫӗннисене те хушмалла. Ҫавӑн пекех теори тӗлӗшӗнчен те тюр- 
кологире кун пек тӗпчев ӗҫӗсем питӗ кирлӗ. Ку кӗнекепе усӑ 
курса ытти тӗрӗк чӗлхисене тӗпчекенсем танлаштаруллӑ ӗҫсем 
тума пултараҫҫӗ.

И. П. Павлов,
филологи наукисен кандидачӗ, 

пединститут доценчӗ.
Коммунизм ялавӗ. — 1963 ҫ. -  май 31.
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М. Ф. ЧЕРНОВ. КРАТКИЙ РУССКО-ЧУВАШСКИЙ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ.

(Чебоксары: Чуваш, кн. изд-во, 1975. — 192 с.)

Развитие чувашской лексикографии долгое время шло ис­
ключительно по линии создания чувашско-русских и русско- 
чувашских словарей общего типа, а также специализированных 
терминологических словарей. Значительным достижением 
явилось издание капитального семнадцатитомного «Словаря 
чувашского языка» Н. И. Ашмарина и создание на его базе но­
вых чувашско-русских словарей. Во всех этих словарях рассе­
янные среди лексического материала чувашские фразеологиз­
мы с трудом поддаются обозрению.

Значительным шагом в изучении чувашской фразеологии 
явилось появление рецензируемого «Краткого русско- 
чувашского фразеологического словаря» М. Ф. Чернова, в ко­
тором чувашские фразеологизмы приведены в качестве экви­
валентов наиболее распространенных русских фразеологизмов. 
Словарь является результатом многолетней собирательской 
деятельности автора и, отличаясь простотой структуры, пред­
назначен для широкого круга читателей.

Словарь открывается предисловием «От автора», далее сле­
дуют справочные разделы «О пользовании словарем», «Лекси­
кографические источники» и «Список сокращений». В конце 
словаря помещен в качестве приложения популярный очерк 
«Мӗн вӑл фразеологи?» («Что такое фразеология?») на чуваш­
ском языке, дающий представление об основных разновидно­
стях фразеологических единиц и их признаках.

М. Ф. Чернов избрал систему простого расположения фра­
зеологического материала без выделения опорных слов и гнез­
дования вокруг них фразеологизмов, при этом им учитывается 
варьирование отдельных элементов в составе относительно ус­
тойчивой идиоматики. Автор придерживается широкого пони­
мания фразеологии. В состав устойчивых сочетаний им вклю­
чен:
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а) фразеологические сращения — фразеологи сыпӑнчӑ- 
кӗсем: ср. «собаку съел» и хӑнт та мар ;

б) фразеологические единства -  фразеологи пӗрлӗхӗсем: 
«вешать нос», «в мгновенье ока», «делиться хлеб-солью», «зо­
лотые руки»; тӗпсӗр (тӑранман) карланкӑ, сехре хӑпарт, ҫур 
(пёр) пуса тӑмасть, шӑл хӑйра, чёлхене яр;

в) фразеологические сочетания -  фразеологи пёрле- 
шӗвӗсем: хура кӗркунне, халап ҫап;

г) фразеологические выражения -  фразеологи сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗсем, куда входят формулы пожеланий, проклятия, 
приветствия и т.п. (ырӑ каҫ пултӑр, ырӑ кун пултӑр), посло­
вицы и поговорки: «взял лычко, отдай ремешок»; «видна пти­
ца по полету»; «волка ноги кормят»; «нашла коса на камень»; 
«око за око, зуб за зуб»; «рыбак рыбака видит издалека»; 
ҫӗленпе калтан чёлхи пёр; алла алӑ ҫӑватъ; уй куҫлӑ, вӑрман 
хӑлхаллӑ; икӗ мулкача хӑвалакан пӗрине те тытайман; на­
хал йытта вил мулкач; туй иртсен ишиӑр каламаҫҫӗ» (сгр. 183-185).

В связи с таким пониманием фразеологии в книге широко 
представлены обороты типа: 1) «будь добр»; «будь здоров»; 
«будь трижды проклят!»; «будь не ладен!»; «будь что будет!»; 
(стр.13); 2) «вот те (тебе) на!»; «вот те (тебе) раз!»; «вот те (тебе) 
крест!»; «вот это мило!»; «вот так клюка!» (стр. 22); 3) «пусть 
поразит гром (господь небесный)!»; «пусть провалится в преис­
поднюю (тартарары)»; «пусть поглотит тебя земля!» (сгр. 136 и др.) и т. п.

Однако предпринимаемые автором попытки расширения 
границ фразеологии не всегда оправданы. Так, без достаточных 
оснований включены в словарь обороты «башка не варит», «в 
скором времени», «в таких случаях», «гляжу — не нагляжусь», 
«дополнять (дополнить) друг друга», «дороги расходятся», 
«дороги сходятся» «каждый другой», «мы еще посмотрим», 
«от начала до конца» и т.п. Включение в состав фразеологии 
подобных оборотов фактически стирает границы между устой­
чивыми и свободными сочетаниями слов. В данном случае мы 
имеем дело с различными типами свободных словосочетаний.

41



В обороте «башка не варит» глагол «варить» употреблен в пе­
реносном значении, а существительное «башка» в своем номи­
нативном значении, синонимичном слову «голова». Как ви­
дим, ни одно из слов в этом сочетании не имеет фразеологиче­
ски связанного значения. Не обладают таким значением и сло­
ва, входящие в остальные приведенные выше словосочетания. 
В некоторых сочетаниях все слова употреблены в своих прямых 
значениях. Например, «дополнять (дополнить) друг друга», «в 
таких случаях» и т. п.

После определения границ фразеологии столь же важным 
для фразеологического словаря является вопрос о лексическом 
составе устойчивых оборотов. Во многих случаях трудно вы­
явить, какие лексические компоненты входят в состав оборота 
и какие составляют его окружение. В целом, трудности, возни­
кающие в связи с определением лексического состава фразео­
логизмов и их окружения, автором преодолены удачно (см., 
например, обороты типа «вкладывать (вложить) в душу чью, 
кому»; «вкладывать (вложить, влагать) в уста кого, чьи, кому» 
(сгр. 18); «во весь дух (бежать, ехать, мчаться и т.п.) (сгр. 19); «выставлять 
(выставить) на вид (на показ, наружу) кого, что» (стр. 30) и др.).

Неточности и спорные случаи немногочисленны. К ним, на 
наш взгляд, относятся такие фразеологизмы, как «дать березо­
вой каши (кому)», «как облупленного (знать)»; «как вкопан­
ный (стоять)» и др.

В состав фразеологизма «как облупленного» в качестве 
обязательного компонента вводят глагол «знать», который в 
словаре отмечен как возможный, необязательный. При этом 
фразеологизме должно быть указано и его окружение: «кого». 
Фразеологизм «как вкопанный (стоять)» следовало бы дать в 
более полном составе: «как «будто, словно, точно» вкопанный 
(стоять, остаться -  оставаться, остановиться и т. п.)

В сочетании «дать березовой каши» обязательными компо­
нентами являются лишь «березовая каша». В данной форме 
этот оборот зафиксирован в «Фразеологическом словаре рус­
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ского языка» под редакцией А. И. Молоткова (М., 1968, стр. 196) 
и в «Словаре русского языка» в четырех томах (М., 1957-1961, 
том II, стр. 53). Глагол «дать» в состав фразеологизма не входит.

Огромная работа проделана автором по разработке и реа­
лизации принципов перевода русских фразеологизмов на чу­
вашский язык. М. Ф. Чернов справедливо отмечает, что фра­
зеологическая система каждого языка очень своеобразна и не­
разрывно связана с бытом, местными условиями жизни, исто­
рическими фактами, национальной спецификой каждого наро­
да. Этим и обусловлены трудности перевода. Особые затрудне­
ния вызывает перевод образных фразеологических оборотов. В 
словаре использованы следующие способы перевода таких обо­
ротов:

1) Перевод при помощи эквивалентных устойчивых оборо­
тов, например: «бездонная бочка» -  тӗтгсӗр хырӑм, «без роду и 
племени» — йӑхсӑр-несӗлсӗр, «брать себя в руки» — хйена ху 
алла ил, «вдоль и поперек» -  урлӑ та пирлё, «вести двойную 
игру» -  иккӗлле вӑйӑ выля, «выводить на чистую воду» -  тӑрӑ 
шыв ҫине калар и т. п.;

2) Перевод при помощи фразеологических аналогов, обес­
печивающий адекватную передачу семантических свойств дан­
ного оборота: «бросать жребий» -  шӑпа яр, «бросать на ветер» 
-  (укҫана, пурлӑха т. ыт. те.) ҫилпе вӗҫтер, шыва парах, 
шывпа юхтар, «в одну дуду дудеть» -  пёр юрӑ юрла, «в под­
метки не годится» -  чёрне хури тёшне те тӑмастъ, «глаза на 
затылке» -  куҫӗсем хӳри вӗҫӗнче и др.

3) Перевод путем калькирования, составляющий значи­
тельный пласт. Эти переводы снабжены пометой доел, (дослов­
ный перевод) и объяснением значения: «альфа и омега чего» -  
доел, алъфӑпа омега (пуҫламӑшӗпе вӗҫӗ; чи кирли; мёнён те 
пулин тупсамё, никёсё); «вавилонское столпотворение» -  
доел. Вавилонри хӗвӗшӳ (пит пысӑк пӑтрану, тӗркӗшӳ, шӑв- 
шав) и т. д. Ср. также: «чужими руками жар загребать» -  ҫын 
аллипе кӑвар турт, «выводить на чистую воду» -  тӑрӑ шыв
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ҫине кӑлар, «первая ласточка» -  маатанхи чӗкеҫ, «золотой 
дождь» — ылтӑн ҫумӑр и др.

4) Объяснительный перевод (при отсутствии иных возмож­
ностей), например, «брать под обстрел» -  хытӑ критикле (ят - 
ла, сивле), «выворачивать наизнанку» -  (тӗллеве пурнӑҫлас те­
се) тем тёрлё чеелен, тёрлёрен чее мелсемпе у  ей кур, «насы­
пать с три короба» -  нумай каласа тултар и т. п.

Во многих случаях М. Ф. Чернов обращается к «комбиниро­
ванным» средствам перевода. Так, с целью более глубокого 
раскрытия семантики русского фразеологизма наряду с его эк­
вивалентом, лаконично разъясняется (обычно в скобках) смысл 
русского оборота, например: «важная птица» -  мӑн кайӑк, 
тгысӑк ҫын (обществӑра пысӑк вырӑнта тӑракан ҫын, пысӑк 
влаҫлӑ ҫын), «длинные уши» -  ҫивӗч хӑлха, хӑлхи ҫивёч -  
вӑрттӑн итлесе ҫӳресе элек саракан ҫын. Фразеологические 
кальки иногда также сопровождаются объяснительным пере­
водом, например: «Авгиевы конюшни» — Авги вити (пит 
йӗркесёр, тирпейсӗр вырӑн; йёркесёрлёх, тирпейсёрлёх), «че­
ловек в футляре» — хупӑлчари этем, хупӑнчӑк ҫын (хӑйӗн 
обывателлӗ интересӗсем ӑшне путнӑ, пур ҫӗнёлӗхрен те 
хӑракан ҫын).

Рецензируемый словарь также дает представление о сино­
нимии в чувашской фразеологии: все синонимические средст­
ва, соответствующие русскому выражению, сосредоточены в 
нем в одном месте, что создает большое удобство при исполь­
зовании словарем.

Автор постоянно стремится сократить долю объяснительно­
го перевода и обычно отдает предпочтение (там, где такая воз­
можность имеется) эквивалентному переводу или переводу с 
помощью фразеологических аналогов. Это связано с теоретиче­
скими установками составителя словаря. По его мнению, 
(вполне справедливому), «главная задача двуязычного фразео­
логического словаря -  по возможности сократить объясни­
тельный перевод (хотя совсем обойтись без него, очевидно, не­
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возможно), передать систему фразеологии одного языка систе­
мой фразеологии другого языка» (стр. 19). Как свидетельствуют 
материалы словаря, автор успешно реализовал этот свой тезис, 
снабдив русские фразеологизмы удачными переводами на чу­
вашский язык.

Принципы, положенные автором в основу словаря, им по­
следовательно и достаточно строго соблюдены. Тем не менее, 
имеются отдельные упущения, спорные моменты и нарушения 
способов подачи переводов и т. д. Остановимся на некоторых 
из этих недостатков.

1. В ряде случаев лексические варианты и грамматические 
формы одного и того же фразеологизма даются автором в каче­
стве разных оборотов и им приписываются различные значе­
ния. Так, из фразеологизма «виться (или вертеться) вьюном» -  
1) находиться в беспрерывном движении; 2) «(около кого) уви­
ваться, угодливо ухаживать» («Словарь русского языка» -  М., 
1957-1961. — Т. 1. — Стр. 390) автор словаря «создал» два устой­
чивых сочетания с несовпадающими значениями: 1) «вертеться 
вьюном» -  ҫёлен пулӑ пек явкалан (ялан куҫ умӗнче пулса 
тарӑхтар); 2) «виться вьюном около кого» -  ҫӗлен пек явка­
лан (чеелен, йӑпӑлтат); ларма тома ан пёл; см. «вертеться 
вьюном» (стр. 16-17). Сюда же относятся варианты типа: «как от 
козла молока» и «как от козла ни шерсти, ни молока». Форма 
«как от козла молока», как известно, представляет собой усе­
ченный вариант того же фразеологизма.

2. Встречаются примеры неправильного истолкования, 
включенных в словарь сочетаний. На стр. 17 приводится фра­
зеологизм «витать мыслями где-то далеко», который переведен 
шухӑша пут, гиухӑша кай, то есть «погрузиться в размышле­
ния». Следует при этом заметить, что это вообще не фразеоло­
гизм, ибо не передает приписываемого автором смысла. Все 
слова здесь выступают в своих обычных значениях. Сюда же 
относится: «отмеривать (отмерить) поклоны «поклон»» — пуд
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тай (стр. 111). Русский фразеологизм обозначает «низко кла­
няться ». В переводе не учтен семантический компонент «низко».

3. Неудачно переданы видовые формы глаголов, входящих 
в состав устойчивых оборотов. Они перечисляются в одном ря­
ду с самостоятельными словами. Таким образом, в словарной 
статье оказались смешанными грамматические формы одного 
глагола (члены видовых пар) и разные глаголы, например: 
«выгонять (вогнать, вводить, ввести) в краску кого» вместо 
«вгонять (вогнать) [вводить (ввести)] в краску кого»; «в глазах 
темнеет (потемнело, помутилось, зеленеет, позеленело) у кого» 
вместо «в глазах темнеет (потемнело) [мутится (помутилось), 
зеленеет (позеленело)] у кого»; «выбивать (выбить, выбрасы­
вать, выбросить, выколачивать, выколотить, выкидывать, вы­
кинуть, вышибать, вышибить) дурь из головы» вместо «выби­
вать (выбить) [выбрасывать (выбросить), выколачивать (выколотить), 
выкидывать (выкинуть), вышибать (вышибить)] дурь из головы» и т. д.

Некоторые фразеологизмы, употребляющиеся в обеих ви­
довых формах, в словаре представлены лишь в одной из них. 
Так, фразеологизм «намылить голову» приведен только в фор­
ме совершенного вида, хотя он употребляется и в форме несо­
вершенного вида — «мылить голову», при значении «шевелить 
мозгами» нет «пошевелить мозгами». Для правильного упот­
ребления фразеологизма необходимо точно очертить круг его 
грамматических форм.

В подаче видовых форм глагола в некоторых случаях нару­
шено направление производности. Автор в качестве исходной 
формы всегда дает несовершенный вид. Между тем, последний 
часто выступает как производный от формы совершенного ви­
да. Вместо форм: «давать (дать) волю глазам», «давать (дать) 
взбучку», «овладевать (овладеть) собой», «одерживать (одер­
жать) верх» следовало бы привести «одержать (одерживать) 
верх», «овладеть (овладевать) собой», «дать (давать) взбучку», 
«дать (давать) волю глазам» и т.д. Эго не создало бы никаких до­
полнительных неудобств, но точнее отразило бы языковую реальность.
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Приходится только сожалеть, что в словаре нет иллюстра­
тивного материала, показывающего употребление фразеоло­
гизмов в речевой практике. Конечно, иллюстративный матери­
ал значительно увеличил бы объем этого компактного словаря, но 
зато повысилась бы филологическая достоверность и ценность изд ания.

«Краткий русско-чувашский фразеологический словарь» 
М. Ф. Чернова краток только по трактовке материала, по объе­
му охваченных им фразеологизмов словарь является весьма 
емким и достаточно богатым. Он вполне отвечает современно­
му уровню развития лексикологии и лексикографии и с инте­
ресом будет встречен не только специалистами по тюркской, но 
и по русской фразеологии.

А. Н. Тихонов, 
И. Г. Добродомов,

Советская тюркология.- 1977.-№1.-С. 112-115.

ТӐРӐШУЛЛА ТӖПЧЕВҪӖ
(М. Чернов чӗлхеҫӗ 50 ҫул тултарнӑ май)

Нумайӑшӗ астӑваҫҫӗ-тӗр: 1963 ҫулта чӑваш чӗлхинчи уйрӑм 
тӑран членсене тӗпчесе ҫырнӑ ӗҫ пичетленсе тухрӗ. Чӗлхе 
тӗпчевҫисем ҫак кӗнеке теори енӗпе ҫеҫ мар, кулленхи 
практикӑшӑн та питӗ кирлине тӳрех асӑрхарӗҫ. Унӑн авторӗ -  
М. Ф. Чернов, чӑваш чӗлхин тӑрӑшуллӑ та пултаруллӑ тӗпчевҫи.

М. Ф. Чернов 1930 ҫулхи апрелӗн 28-мӗшӗнче хальхи Шу- 
пашкар районне кӗрекен Ункӑпуҫ ялӗнчи хресчен кил- 
йышӗнче ҫуралса ӳснӗ. Вӑрман Ҫӗктерти ҫичӗ ҫул вӗренмелли 
шкултан 1945 ҫулта ӑнӑҫлӑ вӗренсе тухнӑ хыҫҫӑн вӑл Ишлейри 
вӑтам шкула кайса кӗрет, тепӗр виҫӗ ҫултан ӑна лайӑх 
паллӑсемпе вӗренсе тухать. Ҫапла вара Мефодий Чернов 
Ункӑпуҫ ялӗнче вӑтам пӗлӳ илнӗ пӗрремӗш ҫын пулса тӑрать. 
Варҫӑ хыҫҫӑнхи йывӑр ҫулсем пулин те ашшӗ-амӑшӗ хӑйӗн 
ывӑлне малалла вӗрентесшӗн, анлӑ пурнӑҫ ҫулӗ ҫине 
кӑларасшӑн пулнӑ. Ҫамрӑк Мефодий хӑй те, пӗлӳшӗн 
Ҫунаканскер, малаллах туртӑннӑ: 1948 ҫулхи кӗркунне вӑл
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Чӑваш патшалӑх институчӗн студенчӗ пулса тӑрать. Кунта вӑл 
тӗрлӗ наукӑпа ҫирӗп те тарӑн пӗлӳ илнӗ, общество ӗҫне 
активлӑн хутшӑнса ӗҫленӗ, инстшутри паллӑ профессорсемпе 
препсдавательсем ертое пынипе наука тӗпчевӗсен ӗҫне те хугшӑннӑ.

Пединститутран вӗренсе тухнӑ хыҫҫӑн (1952) М. Ф. Чернов 
пӗр ҫул хушши Шупашкар районӗнчи Ишекри вӑтам шкулта 
учительте ӗҫленӗ. Пултаруллӑ учителе районта тӳрех асӑрханӑ: 
1953 ҫулта ӑна Вӑрман Ҫӗктерти ҫичӗ ҫул вӗренмелли шкул ди- 
ректорне лартаҫҫӗ. Ҫак ӗҫе вӑл питӗ тӑрӑшса туса пырать, 
«Халӑха вӗрентес ӗҫ отличникӗн» ятне илме тивӗҫлӗ пулать.

1959-1963 ҫулсенче М. Ф. Чернов И. Я. Яковлев ячӗпе хисеп- 
ленекен патшалӑх пединститучӗн чӑваш чёлхипе литератури 
кафедрин ҫумӗнчи аспирантурӑра вӗренет, диссертацие ӑнӑҫлӑ 
хӳтӗлесе филологи наукисен кандидачӗ пулса тӑрать. 
Аспирантурӑран вӗренсе тухнӑ хыҫҫӑн вӑл педагогика 
институтӗнче малтан аслӑ преподаватель, каярахпа доцент пул­
са ӗҫлет. 1973 ҫултанпа М. Ф. Чернов Чӑваш АССР Министрсен 
Совечӗн ҫумӗнчи чёлхе, литература, истори тата экономика 
наукисен тёпчев институчён чёлхе уйрӑмне ертсе пырать.

Хальхи вӑхӑтра М. Ф. Чернов ытларах чӑваш чёлхинчи 
самах ҫаврӑнӑшӗсене (фразеологизмсене) тӗпчес енӗпе ӗҫлет. 
Пултаруллӑ чӗлхеҫӗ самаях пысӑк утӑмсем турӗ, тӗрӗк чӗлхисем 
хушшинче паллӑ фразеолог пулса тӑчӗ.

Теори ыйтӑвӗсене тӗпченипе пӗрлех М. Ф. Чернов тӗрлӗ 
словарь кӑларас ҫӗре хутшӑнать. 1975 ҫулта вӑл «Краткий рус­
ско-чувашский фразеологический словарь» кӗнекине пичетле- 
се кӑларчӗ. Чӑваш лексикографийӗнче асӑннӑ ӗҫ чи пирвайхи 
словарь шутланать, унччен пирӗн фразеологизмсен словарьне 
пичетлесе кӑларманччӗ-ха. Халӗ тӗпчевҫӗ чӑваш чӗлхинчи 
ҫирӗпленнӗ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсен «Чӑвашла-вырӑсла словарьне» 
хатӗрлесе ҫитерчӗ.

М. Ф. Чернов наука ӗҫӗсене туса пынипе пӗрлех общество 
ӗҫне те активлӑ хутшӑнакан тӗпчевҫӗ. Вӑл КПСС Чӑваш 
обкомӗн штатра тӑман лекторӗ, Чӑваш АССР Ҫутӗҫ министерст-
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вин Вӗренӳпе методика совечӗн членё. Лектор пулнӑ май 
тӑтӑшах ялсене тухса ҫӳрет, докладсемпе лекцисем ирттерет. 
Кунта тата М. Ф. Чернов наука сессийӗсемпе конференци- 
йӗсене активлӑ хутшӑннине те палӑртмалла. Юлашки ҫулсенче 
кӑна вӑл Шупашкарта, Мускавра, Алма-Атара пулса иртнӗ сес- 
сисемпе конференцисене фразеологи ыйтӑвӗсемпе пысӑк 
пӗлтерӗшлӗ теориллӗ докладсем турӗ, вӗсене специалистсем 
пысӑк хак пачӗҫ. Ҫывӑх вӑхӑтрах чӑваш чӗлхинчи фразеоло- 
гизмсене тӗпчесе ҫырнӑ ӗҫне уйрӑм кӗнеке туса пичетлеме 
хатӗрлет. Эпир ӑна малашне те хальхи пекех тӑрӑшуллӑ та 
тухӑҫлӑ ӗҫлесе пыма ҫирӗп сывлӑх, иксӗлми вӑй-хал сунатпӑр.

Л. Сергеев, 
филологи наукисен докторӗ.

Ялав. -  1980. -№  5. -  С. 31.

ЦЕННОЕ ПОСОБИЕ

Чувашское книжное издательство выпустило в свет «Чу­
вашско-русский фразеологический словарь. Глагольно­
именные фразеологизмы». Автор книги М. Ф. Чернов, который 
впервые в истории изучения чувашского языка стал основа­
тельно и настойчиво поднимать, образно выражаясь, «фразео­
логическую ниву», среди тюркологов считается признанным 
фразеологом. В 1975 году он выпустил в Чувашском книжном 
издательстве первый в истории чувашской лексикографии 
«Краткий русско-чувашский фразеологический словарь», по­
лучивший положительную оценку специалистов и практиков.

И вот новая работа М. Ф. Чернова. В словаре им собран об­
ширный и богарый материал -  около 1600 фразеологизмов. На 
наш взгляд, они в целом соответствуют данному составителем 
словаря определению фразеологизма. Более того, выступает 
как ученый, глубоко осмысливший предмет своего исследова­
ния и сумевший подняться от исследования отдельных фразео­
логических единиц до обобщения всего фразеологического 
оборота чувашского языка.
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М. Ф. Чернов в чувашском языке выделяет два семантиче­
ских типа фразеологизмов -  фразеологические сочетания и 
фразеологические единства. Значительный слой фразеологиз­
мов, вошедших в словарь, относится к фразеологическим соче­
таниям. Это вполне закономерно, так как в чувашском языке, 
как и в других языках, они, в особенности глагольно-именные, 
получили широкое рапространение.

Составитель словаря выполнил значительную работу по 
классификации материала. Такого характера задачу, несо­
мненно, мог осуществить лишь опытный исследователь. В сло­
варе во весь рост встала проблема систематизации фразеологи­
ческого материала чувашского языка. Причем в таких услови­
ях, когда составителю не на что было опираться. На наш 
взгляд, он успешно справился со всеми поставленными перед 
собой задачами. Большим подспорьем служили ему выпуски 
«Словаря чувашского языка» Н. И. Ашмарина, «Чувашско- 
русский словарь» (Москва, 1961), «Русско-чувашский словарь» 
(Москва, 1971) и двуязычные словари, изданные в последние года.

Четко и немногословно оформлены правила пользования 
словарем. Автору и здесь в известной мере пришлось подни­
мать целину. В чувашском языке много фразеологизмов упот­
ребляется лишь в форме предложений. И перед составителем 
встал вопрос, какую форму принять за исходную. По нашему 
мнению, автор словаря нашел рациональное решение вопроса.

В переводах русские глаголы даны в форме двух видов. Та­
кое оформление русской части словарных статей следует счи­
тать полезным. Это очень важно для учащихся чувашских 
школ. Ценно и то, что в словаре при русских глаголах даны во­
просы, указывающие на типичные или нетипичные возможные 
синтаксические связи. В чувашском языке ряд глагольно­
именных фразеологизмов имеет два или более значений. Со­
ставитель словаря старался фиксировать все многообразие зна­
чений, включенных в него фразеологизмов. При переводе чу­
вашских фразеологических единиц на русский язык он в ос­
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новном пользуется наиболее эффективным эквивалентным 
способом (в отдельных случаях -  смысловым переводом).

Самое главное в любом двуязычном словаре -  это правиль­
ная передача значений оригинала на другом языке. Анализ 
словарных статей рецензируемой работы показывает серьезное 
отношение составителя к переводу чувашских фразеологиче­
ских единиц на русский язык.

В конце словарной статьи, перед иллюстративной частью, к 
целому ряду фразеологизмов приводятся их синонимы. Однако, 
как нам кажется, этот прием изпользуегся не во всех случаях

Одним из достоинств словаря является богатство иллюст­
ративного материала, почерпнутого из произведений чуваш­
ской художественной и публицистической литературы, произ­
ведений устного поэтического творчества, а также из периоди­
ки. Примеры, приведенные в словаре, ярко и убедительно по­
казывают функционирование фразеологизмов в речи. Наряду с 
этим иллюстративный материал может быть использован при 
составлении толкового фразеологического словаря чувашского языка.

Словарь М. Ф. Чернова отличается актуальностью, отражает 
современный этап развития двуязычия. В него включено нема­
ло калькированных переводов русских фразеологизмов. Их ут­
верждение в системе чувашского языка подтверждается мно­
жеством примеров.

Но есть и замечания. Словарь выиграл бы, если бы состави­
тель дал в нем стилистическую характеристику фразеологиз­
мов. Предисловие автора и правила пользования словарем да­
ны лишь на чувашском языке, что создает определенные труд­
ности при пользовании им представителями других нацио­
нальностей. Встречаются в книге опечатки.

В целом же словарь М. Ф. Чернова -  ценный вклад в чуваш­
ское языкознание.

Л. Сергеев, зав. Чувашской лабораторией НИИ 
Национальных школ Министерства 

Просвещения РСФСР, профессор.
Советская Чувашия. -  1982. -  29 декабря.
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П А Х А  С Л О В А Р Ь

М. Ф. Чернов. Чӑвашла-вырӑсла 
фразеологи словарё. -  Шупашкар : 

Чӑваш кёнеке издательстви, 1982.

Ҫитмӗлмӗш ҫулсенче чӑваш лингвистика литературинче 
фразеологи, фразеологилле сӑмах ҫаврӑнӑшӗ терминсем 
тӑтӑшах курӑнкала пуҫларӗҫ. Чӑваш наука тӗпчев институчӗ 
кӑларакан кӗнекесенче тӑван чӗлхемӗр фразеологине тӗпчесе 
ҫырнӑ ӗҫсем ҫине-ҫинех пичетленсе пычӗҫ. Сӑмах май каласан, 
юлашки ҫулсенче Бакура тухса тӑракан «Советская тюрколо­
гия» журналта та чӑваш фразеологийӗ ҫинчен темиҫе статья 
ҫапӑнса тухрӗ. Кунсӑр пуҫне тата чӑваш кӗнеке издательствинче 
1975 ҫулта «Вырӑсла-чӑвашла фразеологи словарӗн» авторӗ -  
филологи наукисен кандидачӗ, Чӑваш наука тӗпчев институчӗн 
сотрудникӗ М. Ф. Чернов доцент. Вӑлах 1982 ҫулта тепёр паха 
кӗнеке — «Чӑвашла-вырӑсла фразеологи словарӗ» пичеглесе кӑларчӗ.

Хамӑр сгатьяра эпир ҫак словаре кӗскен тишкерсе тухас тегпӗр.
Чӑваш чӗлхинче усӑ куракан сӑмах майлашӑвӗсене тимле- 

сех сӑнас пулсан вӗсем икӗ ушкӑна уйрӑлнине асӑрхама пулать: 
1) ирӗклӗ сӑмах майлашӑвӗсем; 2) ирӗклӗ мар сӑмах майлашӑвӗсем.

Ирӗклӗ сӑмах майлашӑвӗсем тӳрӗ пӗлтерӗшлӗ сӑмахсенчен 
пулаҫҫӗ. Тӗслӗхрен, пӳрте кӗр, пӳртрен тух, урампа пыр, вас- 
каса ут, хитре кӗпе, илемлӗ хӗр, чул ҫурт, йывӑҫ ҫурт, лутра 
ҫын, вӑрӑм ҫын т. ыт. те. Кун йышши сӑмах майлашӑвӗсен 
компоненчӗсем (е пайӗсем) -  тулли пӗлтерӗшлӗ сӑмахсем. 
Вӗсем чӗлхере хӑйсене хальлӗн уйрӑм тӗл пулмаҫҫӗ, каланӑ 
вӑхӑтра, пуплевре пулса пыраҫҫӗ. Эпир чӗлхере тӳрӗ 
пӗлтерӗшлӗ сӑмахсене илетпӗр те вӗсене пуплев содержанине 
кура хамӑра кирлӗ пек ҫыхӑнтаратпӑр: киле каятӑп, хулана 
каятӑп, Мускава каятӑп, Шупаилкара каятӑп, яла каятӑп, 
Вӑрнара каятӑп т. ыт. те. Ҫапла ӗнтӗ, кай глагол вырӑна, тер- 
риторире кӑтартакан чылай япала ячӗпе ҫыхӑнма пултарать, 
урӑхла каласан, вӑл ьпти сӑмахсемпе ҫыхӑнма пултарас чикӗ питӗ анлӑ.
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Чӗлхере, турӗ пӗлтерӗшлӗ сӑмахсемсӗр пуҫне, куҫӑмлӑ 
пӗлтерӗшлисем те пур. Вӗсем япаласемпе пулӑмсене тӳрремӗн 
мар, куҫӑмлӑн ят параҫҫӗ. Ирӗклӗ мар сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем 
шӑпах ӗнтӗ куҫӑмлӑ пӗлтерӗшлӗ сӑмахсенчен пулаҫҫӗ (тӗрӗсрех 
каласан, кун йышши сӑмах ҫаврӑнӑшӗсен компоненчӗсем е 
пурте куҫӑмлӑ пӗлтерӗшлӗ, е пӗри ҫеҫ куҫӑмлӑ пӗлтерӗшлӗ 
пулма пултарать). Тӗслӗх вырӑнне маларах асӑннӑ словарь 
авторӗ кӗнеке ум сӑмахӗнче пут  глаголпа ҫыхӑнса пулнӑ сӑмах 
майлашӑвӗсене илсе кӑтартать. Ҫак сӑмахӑн куҫӑмлӑ пӗлтерӗшӗ 
-  «мёнле те пулин ӗҫе, кӑмӑл-туйӑма парӑн». Ку пӗлтерӗш ӗҫ, 
хуйхӑ, шухӑш, ыйхӑ, тӗлӗк сӑмахсемпе пӗрле пулсан ҫеҫ 
палӑрать: ӗҫе пут, хуйха пут, шухӑгиа пут, тӗлёке пут. Ан­
чах та хурлӑха пут, кичеме пут, ӗмӗте пут, савӑнӑҫа, телее 
пут теме ҫук. Ҫапла ӗнтӗ, куҫӑмлӑ пӗлтерӗшлӗ пут  глагол ытти 
сӑмахсемпе ҫыхӑнма пултарас чикӗ ансӑр, ҫавӑнпа ыйха пут, 
хуйха пут  йышши сӑмах пӗрлешӗвӗсене чӗлхе вӗрентӗвӗнче 
ирӗклӗ мар сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем е фразеологизмсем, фразео­
логи единицисем теҫҫӗ.

Фразеологизмсенче чӗлхен нацилле хӑйевӗрлӗхӗпе халӑхӑн 
историлле опычӗ тарӑн палӑрса тӑрать, вӗсенче ҫынсен йӑла 
пурнӑҫӗпе культури йӗрленсе юлнӑ. Фразеологилле сӑмах 
пӗрлешӗвӗсем пирӗн пуплеве сӑнарлӑхпа илемлӗх, калас 
шухӑшӑмӑра витӗмлӗх кӳреҫҫӗ.

Эпир тишкерекен словаре чӑваш фразеологийӗн чи йышлӑ 
ушкӑнӗсенчен пӗрне -  глашлпа ят сӑмах фразеологизмӗсене кӗртнӗ.

Кун йышши словарь чӑваш лексикографийӗнче халиччен 
пулманччӗ.

Паллах, кирек хӑш словарӗн усси те пахалӑхӗнчен килет. 
Пӗр ӳстермесӗр каламалла, М. Ф. Черновӑн «Чӑвашла-вырӑсла 
словарӗ» -  ку чухнехи лексикографи ҫитӗнӗвӗсене туллин шута 
илсе тунӑ словарь. Вӑл кӗске ум сӑмахпа уҫӑлать. Унта автор 
фразеологилле сӑмах пӗрлешӗвӗсем ахаль е ирӗклӗ сӑмах 
пӗрлешӗвӗсенчен мӗнпе уйрӑлса тӑнине уҫӑмлӑ кӑтартса па- 
рать, чӑваш чӗлхинчи фразеологизмсен тӗп ушкӑнӗсене асӑнса
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тухать. Вулакана пулӑшас шутпа ум сӑмах хыҫҫӑн словарьпе 
мӗнле усӑ курмалли ҫинчен ансат та уҫамлӑ чӗлхепе каласа панӑ.

Икӗ чёлхе словарӗн чи пысӑк пахалӑхӗ -  пёр чӗлхери 
сӑмахсемпе фразеологизмсене тепӗр чӗлхене тӗп-тӗрӗс 
куҫарни. Ҫак енчен пӑхас пулсан эпир тишкерекен словаре ыр- 
ламалла ҫеҫ: автор ку тӗлӗшрен чылай тӑрӑшни, пуҫа ватса, 
тимлесе ӗҫлени сисӗнет.

Словарь авторӗ, вырӑс чӗлхин фразеологи пуянлӑхне тӗплӗ 
пӗлнӗ май, чӑваш фразеологизмӗсене вырӑсла куҫранӑ чухне 
ытларах эквивалент меслечӗпе усӑ курать. Вӗсене вӑл сӑмах 
хыҫҫӑн е тӳрремӗн (буквально) мар, вырӑсла мӗнле калаҫҫӗ, 
ҫавӑн пек куҫарать, урӑхла каласан эквивалентсемпе усӑ курать. 
Акӑ чӑваш чӗлхинче ӗмӗт тулатъ фразеологизм пур, ӑна 
вырӑсла мечта наполняется тесе тӳрӗ куҫарас пулсан ҫакӑ мӗне 
пӗлтернине пӗр ҫын та ӑнланайман пулӗччӗ, мӗншӗн тесен 
вырӑсла ун пек мар, кӑшт урӑхларах калаҫҫӗ: мечта сбывается, 
осуществляется. Е тата ура хуҫса таьила тенине вырӑссем пля­
сать сгибая ноги тесе мар, плясать в присядку теҫҫӗ.

«Чӑвашла-вырӑсла фразеологи словарӗнче» чӑваш фразео- 
логизмӗсене чылайӑшне ҫакӑн пек вырӑсла эквиваленчӗсемпе 
куҫарма тӑрӑшнӑ. Темиҫе тӗслӗх илсе пӑхӑпӑр: месерле яла 
ӑсат отправить на тот свет; намӑса ӑҫта хурас не знать, куда 
глаза девать (от стыда); номер ту стереть в порошок; пуҫне 
ҫирём пиллӗк ҫитмест к голове одной клетки не хватает; 
сӑмах ҫукран сӑмах ту переливать из пустого в порожнее т. ьгг. те.

Пёр чёлхерен тепёр чӗлхене куҫарнӑ чухне буквализм тени 
ытларах фразеологизмсене куҫарнӑ чухне тӗл пулать, ҫавӑнпа 
та чӑваш чӗлхинчи хытса ларнӑ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсене вырӑс 
фразеологизмӗсемпе е эквивалентсемпе, куҫарни эпир тишке­
рекен словарь пахалӑхне чылаях ӳстерет.

Паллах, пӗр чӗлхери хӑш-пӗр фразеологизма шӑп та шай 
тивӗҫтерекен фразеологилле сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем тепӗр 
чӗлхере пулмасан та пултараҫҫӗ. Кун пек чухне вӗсене е 
ӑнлантарса, е ахаль сӑмахпа куҫарма тивет. Тӗслӗхрен, чӑваш
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чӗлхинче йӗплӗ ҫӑмах хыптар фразеологизм пур, вырӑс 
чӗлхинче вара ҫакна шӑп та шай тивӗҫтерекен фразеологилле 
сӑмах ҫавранӑшӗ ҫук, ҫавӑнпа ӑна ахаль сӑмахпа куҫаратпӑр: 
обдувать, обманывать. «Чӑвашла-вырӑсла фразеологи слова- 
рӗнче» ҫак меслетпе те анлӑ усӑ курнӑ.

Тӗслӗхрен: кӗрӗк арки йӑвала заниматься от нечего делать 
чем-либо; кёсъе тёпне якат  тратить деньги; куҫ uiyppu 
кӑтарт сердито посмотреть; кун кур жить; куҫ т ула юлатъ 
глаза ничего не видят (тултан пӳрте кӗрсен куҫ курманни пир- 
ки); куҫ умер посмотреть на кого-что, взглянуть на кого-что т. ыт. те.

Словарьте чӑвашларан вырӑсла «тӳрӗ куҫарнӑ» тӗслӗхсем те 
тӗл пулкалаҫҫӗ, анчах кусем автор тунӑскерсем мар, чӗлхере 
тахҫанах ҫирӗпленнӗскерсем.

Тӗслӗхрен: куҫ шӑрҫи пек сыхла беречь как зеницу ока; куҫ 
тёпне пул попадаться на глаза; куҫпа тӑрссн впиваться глазами т. ыт. те.

Сӑмах май кунта ҫакна калас пулать. Вырӑс чёлхипе чӑваш 
чёлхинче пёр пек фразеологизмсем чылаях тӗл пулаҫҫӗ. 
Вӗсенчен хӑш-пӗрисем ҫак икӗ чӗлхере хӑйсем тӗллӗнех (пӗр 
чӗлхе теприне витӗм кӳмесӗрех) пулса кайма пултарнӑ (ку вӑл 
логика законӗсем кашни халӑхшӑнах пӗр пеккинчен килет, 
паллах), ҫавӑнпа та чӑваш чӗлхинчи ун йышши фразеологизм- 
сене пурне те буквализм теме май килмест пулё.

Фразеологизмсем те, уйрӑм сӑмахсем пекех, нумай пёлте- 
рӗшлӗ пулма пултараҫҫӗ. Словарьте ҫав пёлтерёшсене автор 
май килнё таран туллин кӑтартма тӑрӑшнӑ. Ку вӑл кӗнеке усси- 
не вулаканшӑн татах ӳстерет. Акӑ кӑмӑл кур сӑмах ҫаврӑнӑшӗн 
пилӗк пӗлтерӗш пур: 1) питать добрые чувства к кому-чему; 2) 
привечать кого-что; 3) находить сочувствие у кого-либо; 4) 
пользоваться сочувствием кого-либо; 5) угождать кому-чему, 
снискивать расположение кого-либо, чье.

Ҫапла, словарьте автор статьяран статьяна тӑван чёлхе- 
мёрён фразеологи пуянлӑхне ҫырса кӑтартать, ҫавӑнпа пӗрлех 
тата аслӑ вырӑс чӗлхин фразеологийӗпе те паллаштарать.
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Чӑваш чӗлхи фразеологи синонимӗсенчен пуян. Ҫакӑ вӑл 
эпир хаклакан словарьте те лайӑх палӑрать. Пӗр-икӗ тӗслӗх ил­
се кӑтартар-ха: пуш параппан ҫап -  талпас ҫап, пуш сӑмах 
ҫап; сехре хӑпарт  -  сӑсӑл вӗҫтер; ухмаха ер -  тӑнран кай; 
ҫине тиен -  ӗнсе ҫине тиен т. ыт. те. Кунта асӑннӑ синоним- 
сене автор словарь статйи вӗҫӗнче парса пынӑ. Кунсӑр пуҫне, 
фразеологизмӑн пӗр-пӗр компоненчӗ хыҫҫӑн унӑн фонетикӑпа 
лексики варианчӗсене кӑтартни те питӗ вырӑнлӑ. Тӗслӗхрен: 
ара (ар) ҫулне, пӗве ҫит; алӑ (ал) пар, тыт; асра (ӑшра, 
чӗрере) тыт; асран (пуҫран) тух; ӑш (ӑги-чик, чӗре, чун) 
кӳтет; ӑш (кӑмӑл, чун, чёре) пусӑрӑнать. Чӑваш
фразеологизмӗсен синонимӗсемпе тӗрлӗ варианчӗсене май пур 
таран туллиех кӑтартма тӑрӑшни чӑвашла калаҫакана е 
ҫыракана пуплеве стиль тӗлӗшӗнчен илемлӗрех те якарах тума 
пулӑшать, словарь авторне хӑйне тӑван чӗлхемӗрӗн иксӗлми 
пуянлӑхне анлӑрах кӑтартма май кӳрет.

Кӗнекен тепёр паха енӗ вӑл — чӑваш фразеологизмӗсен 
пӗлтерӗшӗсене чылай тӗслӗхпе уҫса пани. Вӗсем хушшинче 
илемлӗ литературӑран илнӗ тӗслӗхсем тӗп вырӑн йышӑнаҫҫӗ. 
Автор кашни фразеологизмах, ҫитменнине тата вёсен кашни 
пӗлтерӗшне тенӗ пекех, мёнле те пулин тӗслӗхпе ҫирӗплетсе 
пама тарӑшать.

«Чӑвашла-вырӑсла словарӗн» паха енӗсем ҫинчен татах 
ҫырма пулать. Пӗр сӑмахпа каласан, М. Ф. Чернов чӑвашла 
калаҫакан-ҫыракан каппга ҫыншӑн усӑллӑ словарь пичетлесе кӑларчӗ.

Чӑваш лексикографийӗнче ҫакӑ вӑл пӗрремӗш опыт, тенӗччӗ 
эпир маларах. Ҫавӑнпа та унта ҫитменлӗхсем пулма пултараҫҫӗ.

Словаре тепӗр хут юсаса кӑларас пулсан ӑна ку кӑларӑмра 
сиктерсе хӑварнӑ фразеологизмсене кӗртсе туллинрех тӑвасчӗ. 
Акӑ тӗслӗхрен, хальхинче кӗнекере чӑваш чӗлхинче тӑтӑш усӑ 
куракан хӑш-пӗр фразеологизм кӗмесӗрех юлнӑ (вӑйран ӳк, 
вӑйпа хисте, вӑй виҫ, вӑйран тух, вӑй патӑр, вӗҫне ҫит, 
вырӑна кил, вырӑна лар, вут кӑлар, ейӗве ярӑн, екки ярса ӗҫле, 
еккипе пыр, ӗҫе яр, ӗҫке ер т. ыт. те). Кунсӑр пуҫне, хӑш-пӗр

56



фразеологизмӑн пӗлтерӗшӗсене туллинрех кӑтартсан аван 
пулмалла. Акӑ, вӑя кӗр сӑмах ҫаврӑнӑшӗн икӗ пӗлтерӗш пур: 1) 
крепнуть, набираться силы; 2) войти (в законную) силу. Сло­
варьте вара пӗрремӗш пӗлтерӗшне кӑна кӑтартнӑ. Ҫакӑн пек 
тӗслӗхсем кӗнекере татах та пур.

Анчах та кунта асӑннӑ ҫитменлӗхсем кӗнекен пӗтӗмӗшле 
пахалӑхне чакармаҫҫӗ тесен те йӑнӑш пулас ҫук. М. Ф. Черновпа 
Чӑваш кӗнеке издательстви «Чӑвашла-вырӑсла фразеологи 
словарӗ» пичетлесе кӑларса ырӑ ӗҫ турӗҫ, чӑваш лексикографи- 
не ҫӗнӗ словарьпе пуянлатрӗҫ.

Анатолий Горшков,
филологи наукисен кандидачӗ 

Тӑван Атӑл. -  1983. -  5 №

ВКЛАД В ЧУВАШСКОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ

Вышла в свет монография М. Ф. Чернова «Фразеология со­
временного чувашского языка». Это -  итог многолетней рабо­
ты автора по исследованию фразеологизмов чувашского языка. 
Она по своей структуре характеризуется логической стройно­
стью и системностью.

Первые статьи М. Ф. Чернова, посвященные фразеологиче­
ским единицам чувашского языка, стали появляться в печати с 
семидесятых годов. В 1982 году он выпустил «Чувашско- 
русский фразеологический словарь», который получил высо­
кую оценку специалистов.

Монография состоит из введения, трех глав и заключения.
Первая глава называется «Предмет фразеологии чувашско­

го языка как лингвистической дисциплины. Фразеологический 
состав чувашского языка». Данная глава, по существу, является 
ключевой для понимания основных вопросов фразеологии чу­
вашского языка. Здесь дается определение фразеологизма и ус­
танавливается фразеологический состав чувашского языка. 
При раскрытии сущности фразеологизма автор исходит из то­
го, что в чувашском языке, как и в любом другом, наряду с об­
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разованиями, строение которых соответствует правилам шп 
общим закономерностям, существует значительное количеств 
значимых единиц языка, представляющих собой то или инсх 
отступление от этих правил.

М. Ф. Чернов убедительно доказал, что отклонения от су 
ществующих в языке правил, выступающие как соединенш 
значимых элементов, получили распространение на всех уров 
нях языковой структуры, в том числе и на уровне сочетаний 
слов. Он относит к фразеологии не всю совокупность факта 
отступления от правил сочетаемости, а только те, которьк 
имеют связь с соединениями словесных единиц. Исследовател! 
чувашского языка рассматривает как фразеологизм любо) 
факт отступления от общих законов комбинаторики значимые 
единиц языка в области соединений слов, то есть любое несво 
бодное сочетание слов.

На наш взгляд, автор книги совершенно правильно считает 
что фразеологизмы, как и другие языковые единицы, характе 
ризуют целый комплекс признаков. К их внешним признакам 
по его мнению, относится раздельнооформленность (состоят и: 
двух или более слов), к внутренним признакам принадлежат 
семантическая спаянность компонентов и обусловленная ей ус 
тойчивость значения и определенных лексико-грамматически) 
средств его выражения.

В первой главе важной представляется и часть о типах свя 
занности слов. Они определены автором, основываясь на со 
временную теорию номинации, с учетом функций слов, свя 
занных с опосредованным отражением внеязыковой деятель 
ности. М. Ф. Чернов определяет типы связанности слов в чу 
вашском языке. В соответствии с этими типами и определяете* 
фразеологический состав чувашского языка. Думается, что чу 
вашскому языку, как и другим языкам, свойственны и другие 
типы (подтипы) связанности слов. Дальнейшее, более глубокое 
исследование этой чрезвычайно важной для теории и практик*
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проблемы, несомненно, поможет вскрыть и другие закономер­
ности связанности слов.

Во второй главе монографии рассматриваются фразеологи­
ческие сочетания. Они представляют собой весьма сложный по 
своей семантической структуре пласт фразеологизмов. Автор 
книги, опираясь на фразеологическое учение академика 
В. В. Виноградова, глубоко раскрыл определяющие признаки 
фразеологических сочетаний, подробно охарактеризовал их 
функциональные и структурно-семантические особенности.

Третья глава посвящена другому структурно-семанти­
ческому типу фразеологизмов -  идиоматическим сочетаниям. 
Автор всесторонне обосновал, что определяющим признаком 
идиоматических сочетаний, отграничивающих их от других ти­
пов словесных соединений (свободных сочетаний слов и фра­
зеологических сочетаний) является семантическая целост­
ность, то есть невыводимость значения целого из значений со­
ставляющих частей. Исходя из того, что данное свойство оди- 
накого характерно и для фразеологических сращений, и для 
фразеологических единств, М. Ф. Чернов эти два семантиче­
ских типа фразеологических единиц, выделенных В. В. Вино­
градовым, объединяет в один тип под названием идиоматиче­
ские сочетания, или идиомы-фразеологизмы. Тем самым он 
внес существенное уточнение в классификацию фразеологиз­
мов. До сих пор привычно было нам выделять три типа фра­
зеологических единиц: фразеологические сочетания, фразео­
логические единства и фразеологические сращения. 
М. Ф. Чернов в чувашском языке определил два структурно­
семантических типа: фразеологические сочетания и идиома­
тические сочетания, или идиомы-фразеологизмы. На наш 
взгляд, данный вывод в исследовании достаточно обоснован и 
заслуживает внимания.

В основу определения системы идиом-фразеологизмов по 
их функциональным и семантическим признакам автор поло­
жил принципы систематизации лексического материала. И это,

59



как нам кажется, вполне приемлемо. Идиоматические сочета­
ния по своему значению соотносятся со словами. Хочется в свя­
зи с этим обратить внимание на следующий момент. В лин­
гвистической литературе, в частности и в тюркологии, фразео­
логические единицы рассматривают лишь как образно­
экспрессивное средство отображения фактов реального мира. 
Автор книги к определению их функциональной значимости 
подходит дифференцированно. Он на большом фактическом 
материале убедительно показал, что если фразеологизмы с 
точки зрения их структуры и семантики представляют собой 
единое целое, то с точки зрения их функциональных особенно­
стей разделяются на две части: 1) фразеологизмы с номинатив­
ной функцией и 2) фразеологизмы с экспрессивно-оценочной 
функцией. М. Ф. Чернов научно доказал, что фразеологизмы -  
это не только образно-изобразительные средства языка, но и 
являются элементами, называющими факты действительности.

В заключительной части книги автор емко, в концентриро­
ванном виде выразил основные выводы и теоретические поло­
жения, вытекающие из содержания всего исследования. Досто­
инство заключения состоит, прежде всего, в том, что оно созда­
ет исчерпывающее четкое и точное представление об авторской 
интерпретации основных понятий фразеологии чувашского языка.

В целом монография М. Ф. Чернова «Фразеология совре­
менного чувашского языка» принадлежит к научным работам, 
в которых глубоко и всесторонне раскрывается и характеризу­
ется сущность исследуемого объекта. Это крупное исследова­
ние, где на большом фактическом материале, с прекрасным 
знанием достижений современного теоретического языкозна­
ния сформулированы и обоснованы научные положения, кото­
рые можно квалифицировать как значительный вклад в чу­
вашское языкознание и тюркологию в целом.

Н. Петров,
доктор филологических наук, профессор.

Советская Чувашия. -  1995 -  5 декабря
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ТАРӐН Т Ӗ П Ч Е В

М. Ф. Чернов. Фразеология современного 
чувашского языка. -  Шупашкар : 
Чӑваш кӗнеке издательстви, 1985.

Чӑваш халӑх поэчӗн Ҫемен Элкерӗн «Хӗн-хур айӗнче» ятлӑ 
поэминче ҫакӑн пек йӗркесем пур:

Пурмис, мӑн сухал, хӗрхенмест ҫынна, -
Никам сӑмахне чикмест хӑлхана.
Сӑмаха хӑлхана чикмест тени, тен, шухӑшӗпе пачах чӗлхе 

картне ларман сӑмах майлашӑвӗ пек туйӑнӗ. Сӑмах вӑл япала 
мар вӗт-ха, епле майпа хӑлхана чикӗн? Анчах тӑван чӗлхемӗрте 
ҫак сӑмахсем тахҫанах ҫирӗпленсе тымар янӑ, вӗсемпе писа- 
тельсем те анлӑ усӑ кураҫҫӗ. Тӗслӗхрен: «Ахтупай вӑрҫнине 
хӑлхана чикмесӗр, Эрнепи ҫӗр пӳрте тирпейлеме, арҫынсем 
касса хатӗрленӗ хушӑра тӗркесем туса тула кӑларма 
пикенчӗ» (К. Турхан); «Эпӗ ӑна хӑлхана чикмерӗм» 
(А. Талвир). Асӑннӑ сӑмах ҫаврӑнӑшӗ чӗлхере сӑмахсен тӳрӗ 
пӗлтерӗшӗ улшӑннипе, вӗсем куҫӑмлӑ пӗлтерӗш туяннипе пул­
са кайнӑ. Кама та пулин ан итле, ҫын сӑмахне ан тӑнла те- 
нине пӗлтерет. Ҫакӑн йышши ҫаврӑнӑшсем пирӗн чӗлхере питӗ 
йышлӑ. Пурте вӗсем калас шухӑша сӑнарлӑхпа витӗмлӗх 
кӳреҫҫӗ. Анчах та ун пек сӑмах ҫаврӑнӑшӗсене кашни ҫын хӑй 
пӗлнӗ пек улӑштарма, уйрӑм сӑмахсене урӑх сӑмахсемпе ыл- 
маштарса калама пултараймасть, ахальтен мар наукӑра вӗсене 
ирӗклӗ мар сӑмах пӗрлешӗвӗсем, чӗлхе вӗрентӗвӗнче фразеоло­
гизмсем теҫҫӗ.

Чӑваш чӗлхин фразеологине 70-80-мӗш ҫулсенче 
М. Ф. Чернов тӗплӗ тишкерчӗ, ҫак темӑпа чылай ӗҫ ҫырчӗ. 1974 
ҫулта «Вырӑсла-чӑвашла кӗске фразеологи словарӗ», 1982 ҫулта 
вара «Чӑвашла-вырӑсла фразеологи словарӗ» пичетлесе 
кӑларчӗ. Вӗсене вулакансем хапӑл пулчӗҫ. Ученӑй чӑваш 
чӗлхин фразеологине тӗпчесе чылай статья ҫырчӗ. Ҫав 
тӗпчевсенчен хӑшӗ-пӗри Бакура тухса тӑракан «Советская тюр­
кология» журналта та кун ҫути курчӗ.
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Нумаях пулмасть М. Ф. Черновӑн «Фразеология современ­
ного чувашского языка» ҫӗнӗ кёнеки пичетленсе тухрё. Ҫакӑ 
вӑл -  ку таранччен чӑваш чёлхин вёрентёвёнче никам та ятар- 
ласа тёпчемен фразеологизмсем ҫинчен ҫырнӑ пысӑк ӗҫ, 
авторӑн ку темӑпа пичетленсе тухнӑ нумай-нумай статйине 
тарӑннӑн пӗтӗмлетекен монографи.

М. Ф. Чернов кӗнекин пӗрремӗш сыпӑкӗ фразеологи 
теорийӗн тӗп ыйтӑвӗсемпе -  фразеологизм тупсӑмне уҫса парас 
тата чӑваш чӗлхинчи фразеологи составне тӗпчес 
проблемӑсемпе ҫыхӑннӑ. Тӳрех асӑнар: монографи авторе 
асӑннӑ ыйтусене тӗрӗс ҫутатнӑ, теорилле пӗтӗмлетӗвӗсене мар­
ксизм-ленинизм теорийӗпе никӗсленӗ. Ученӑй фразеологизм 
тупсӑмне, унӑн хӑйне евӗрлӗхне уҫса панӑ чухне, тӗпрен илсен, 
ҫак шухӑшсене тӗпе хурать: чӑваш чӗлхинче, ытти чӗлхесенчи 
пекех, сӑмахсен пӗрлешӗвӗ, е ҫыхӑнӑвӗ икӗ тӗслӗ пулать. 
Пӗрисем чӗлхере ҫирӗпленнӗ правилӑсене (модельсене) 
пӑхӑнса йӗркеленеҫҫӗ. Вӗсем ялан тенӗ пекех тӳрӗ 
(номинативлӑ) пӗлтерӗшлӗ сӑмахсен пӗрлешӗвӗсем. Кун йыш­
ши ҫыхӑнусенче компонентсем улшӑнма пултараҫҫӗ. Тӗслӗхрен, 
вӑрмантан (пӳртрен, ялтан, клубран, институтран, 
шкултан) тух, илемлӗ (ҫӳллӗ, лутпра, яштака, капмар) 
йывӑҫ, телейлӗ ачасем (ҫынсем, хӗрарӑмсем, студентсем, 
салтаксем).

М. Ф. Чернов тӳрӗ пӗлтерӗшлӗ сӑмахсене, ытти сӑмахсемпе 
ирӗклӗ ҫыхӑнура тӑнине шута илсе, ирӗклӗ пӗлтерӗшлӗ 
сӑмахсем тет. Вӗсем пӗр-пӗринпе ҫыхӑнса ирӗклӗ сӑмах 
пӗрлешӗвӗсем тӑваҫҫӗ.

Чӗлхере куҫӑмлӑ, тӳрӗ мар, пӗлтерӗшлӗ сӑмахсем те йышлӑ. 
Вӗсем пурнӑҫри пулӑмсене тата ыттисене те куҫӑмлӑ ят кӳреҫҫӗ. 
Кӗнеке авторӗ палӑртнӑ тӑрӑх, чӗлхере пӗр сӑмах тепӗр сӑмахпа 
ҫыхӑнма пултарассин чикки пур. Чылай чухне, уйрӑмах тӳрӗ 
мар пӗлтерӗшлӗ сӑмахсем, хӑйсен пӗлтерӗшне пӗр е темиҫе 
сӑмахпа пӗрлешсе кӑна мар, урӑхла каласан, фразеологилле 
контекстра ҫеҫ палӑрма пултараҫҫӗ. М. Ф. Чернов сӑмахӑн ҫакӑн
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пек пӗлтерӗшӗсене ирӗклӗ мар, е фразеологилле ҫыхӑннӑ 
пӗлтерӗшсем тет. Ирёклӗ мар сӑмах пӗлтерӗшӗсем палӑрнипе 
пулакан сӑмах пӗрлешӗвӗсене вӑл ирӗклӗ мар сӑмах 
пӗрлешӗвӗсем, е фразеологизмсем, тесе ят парать. Ученӑй 
хӑйӗн ҫак теорилле пӗтӗмлетӗвне чылай тӗслӗхпе ҫирӗплегет. 
Акӑ тӗслӗхшӗн кӗр глаголӑн «пурнӑҫлан» пӗлтерӗшне илсе 
кӑтартать. Асӑннӑ глагол пурнӑҫ сӑмахпа ҫыхӑннӑ чухне ҫеҫ 
палӑрать: тгурнӑҫа кӗр. Кунта пурнӑҫ сӑмах кӗр глаголӑн мала- 
рах кӑтартнӑ пӗлтерӗшӗшӗн шӑнӑр пулса тӑрать. Ҫапла майпа 
пурнӑҫа кӗр сӑмах пӗрлешӗвӗ ирӗклӗ мар сӑмах пӗрлешӗвӗ е 
фразеологизм шутланать.

М. Ф. Чернов тӗпчевӗнче фразеологизмсем хӑйсен 
тытӑмӗпе тата лексика пӗлтерӗшӗпе, компоненчӗсен пӗлтерӗш 
уйрӑмлӑхӗсемпе пӗр евӗрлӗ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем пулманни 
уҫҫӑнах курӑнать. Ҫакна автор чылай тӗслӗхпе ҫирӗплетет. Вӑл 
фразеологизмсен компоненчӗсене нумай чухне пачах та 
улӑштарма май ҫуккине уйрӑмах палӑртать. Тӗслӗхрен: ҫӑвара 
шыв сып сӑмах ҫаврӑнӑшнех илер. Унӑн «шӑплан, калаҫма 
чарӑн» пӗлтерӗшӗ ҫак фразеологизм пайӗсен уйрӑлми 
пӗрлӗхӗпе кӑна палӑрма пултарать. Енчен те ҫӑвара шыв сып 
пӗрлешӗвӗн пӗр сӑмахне ҫеҫ урӑх сӑмахпа улӑштарас пулсан та 
(тӗслӗхрен, ҫӑвара сӗт сып, е ҫӑвара шыв ҫӑт), унӑн хӑйне 
евӗрлӗ пӗлтерӗшӗ ҫухалать.

Ҫапла ӗнтӗ чӑваш чӗлхинче, ытти чӗлхесенчи пекех, ирӗклӗ 
сӑмах пӗрлешӗвӗсемсӗр пуҫне, ирӗклӗ мар сӑмах пӗрлешӗвӗсем 
те пур. Вӗсене чӗлхе вӗрентӗвӗнче фразеологизмсем е фразео­
логи единицисем теҫҫӗ.

Пирӗн шутпа, М. Ф. Чернов фразеологизм уйрӑмлӑхӗсене 
тарӑн уҫса кӑтартнӑ. Ун шухӑшӗпе, фразеологизмсем пӗр 
паллӑпа ҫеҫ мар, темиҫе паллӑпа уйрӑлса тӑраҫҫӗ. Вӗсем, 
пӗрремӗшӗнчен, икӗ е темиҫе сӑмахран пулаҫҫӗ;
иккӗмӗшӗнчен, фразеологизм пайӗсем пӗр-пӗринпе хӑйсен 
лексика пёлтерӗшӗпе уйрӑлми тачӑ ҫыхӑнса тӑраҫҫӗ;
виҫҫӗмӗшӗнчен, вёсен пӗлтерӗшӗ тата ӑна палӑртакан
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лексискӑпа грамматика составе улшӑнми ҫирӗп ҫыхӑнса 
тӑраҫҫӗ; тӑваттӑмӗшӗнчен, чӗлхере хатӗр хальлӗн усӑ курмалли 
единицӑсем шутланаҫҫӗ.

М. Ф. Чернов монографийӗнче фразеологизмсен тытӑмӗпе 
семантики функцийӗн уйрӑмлӑхӗсене тӗплӗ ҫырса кӑтартнӑ. 
Фразеологизмсен пӗтӗмӗшле пӗлтерӗшӗ вёсен компоненчӗсен 
семантикипе мӗнле майлашӑнса тӑнине кура автор фразеологи 
единицисене икӗ пысӑк ушкӑна уйӑрать. Кусем -  фразеологи 
пӗрлешӗвӗсем тата идиома пӗрлешӗвӗсем.

Фразеологизмсен тытӑмӗпе семантикин тӗсӗсене кӗнекен 
ытти сыпӑкӗсенче пӑхса тухнӑ.

Фразеологи пӗрлешӗвӗсем -  чӑваш фразеологийӗн питех те 
кӑткӑс объекчӗ. Вёсен семантикипе функцине тата тытӑмне ав­
тор тӗплӗ ҫырса кӑтартать. Тюркологире фразеологи пӗрлешӗвӗ 
текен сӑмах ҫаврӑнӑшӗсене нумайӑшӗ фразеологизмсен шутне 
кӗртмест. М. Ф. Чернов вара вӗсем сӑмахсен ирӗклӗ мар 
ҫыхӑнӑвӗн пӗрремӗшпе иккӗмӗш тӗсӗсемпе ҫыхӑннӑ чёлхе еди- 
ницисем иккен, чӑваш фразеологийӗн пӗр тӗсӗ пулнине нумай- 
нумай тӗслӗхпе ӗнентерет.

Фразеологи пӗрлешӗвӗсем ҫинчен вӗрентесси лексикологи- 
пе тата семасиологипе тачӑ ҫыхӑннӑ. Сӑмахӑн фразеологилле 
пӗлтерӗшӗсене палӑртасси -  йывӑр та кӑткӑс ыйту. Ку задачӑна 
ӑнӑҫлӑ татса пама кӗнеке авторне чӗлхери семантикӑпа синтак­
сис законӗсене тарӑн пӗлни пулӑшнӑ.

Кӗнекен юлашки сыпӑкӗ -  идиома пӗрлешӗвӗсем ҫинчен. 
Кунта асӑннӑ ҫаврӑнӑшсем хӑйсен лексика пӗлтерӗшӗпе пай- 
ланми чёлхе единицисем иккенне автор уҫса кӑтартать. Идиома 
пӗрлешӗвӗсен ҫак паллине вёсен пӗтӗмӗшле семантики компо- 
нентсен пӗлтерӗшӗнчен тухса тӑманни кӑтартать (танлаштарӑр: 
пӑкки тухса ӳкнӗ идиома ҫав тери хӑраса кайнӑ тенине 
пӗлтерет). Ҫакна чӗлхе вӗрентӗвӗнче идиомӑлӑх тесе ят панӑ.

М. Ф. Чернов идиома пӗрлешӗвӗсене икӗ пая уйӑрать: 
сӑлтавланакан идиома пӗрлешӗвӗсем (тӗслӗхрен, кукша пуҫ -  
ӳсен-тӑран, карма ҫӑвар, тукмак ура, йыт пулли пек,
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вырӑнпа вырт) тата сӑлтавланман идиома пӗрлешӗвӗсем 
(тӗслӗхрен, питне кӗҫҫе ҫёленӗ, ҫичӗ ют).

Эпир пахалакан кӗнекере идиома пӗрлешӗвӗсен пӗлтерӗш 
уйрӑмлӑхӗсене, тытӑмне тарӑннӑн тишкернӗ, вӗсене ытти сӑмах 
пӗрлешӗвӗсен тӗсӗсемпе пур енчен те танлаштарса тухнӑ. 
М. Ф. Чернов тӗпчевӗнчен ҫакӑ курӑнать: идиома пӗрлешӗвӗсен 
тӗп паллисенчен пӗри -  вӗсем хӑйсен грамматика пӗлтерӗшӗпе 
уйрӑм сӑмахсене ҫывӑх тӑни.

Юлашкинчен пирӗн ҫакна калас кӑмӑл пур: «Фразеология 
современного чувашского языка» кӗнеке чӑваш фразеологийӗн 
пуянлӑхне анлӑн уҫса парать. Унӑн авторӗ хӑйӗн шухӑшӗсене 
ҫирӗплетме тӗслӗхсем питӗ йышлӑ илсе кӑтартать, вӗсене пур 
енлӗн тишкерет, теорилле тарӑн пӗтӗмлетӳсем тӑвать. Ҫавӑнпа 
та вулакансем, вӑл шутрах ученӑйсем те, М. Ф. Чернов моно­
графине хапӑл тусах кӗтсе илессе шанас килет.

А. Горшков,
филологи наукисен кандидачӗ 

Ялав. -  1985. -  12 №

ЧӐВАШ ФРАЗЕОЛОГИЙӖН ПУЯНЛӐХӖ

М. Ф. Чернов. Чӑвашла-вырӑсла фразеологи 
словарӗ. -  Шупашкар, 1983; 
Фразеология современного 

чувашского языка. -  Чебоксары, 1985.

Чӑваш чёлхине наука енӗпе тӗпчекен ӗҫсем ҫултан ҫулах 
йышланса пыни савӑнтарать. Ҫултан ҫулах эпир хамӑр тӑван 
чӗлхене лайӑхрах, тӗплӗнрех пӗлме, ӑна тӗрӗс ӑнланса илме, 
хаклама, хисеплеме, юратма вӗренсе пыратпӑр. Вӑл пире кул- 
ленхи пурнӑҫра, ӗҫре, вӗренӳре, кӗрешӳре хавхалантарса тӑрать. 
Тӗрӗс те витӗмлӗ, сӑнарлӑ та илемлӗ каланӑ сӑмах -  вӑйлӑ хӗҫ- 
пӑшал. Анчах та яланах чӑвашла пӗлсе, тӗрӗс те витӗмлӗ 
калаҫатпӑр-и, ҫыратпӑр-и эпир? Тӑван чӗлхе пуянлӑхӗпе кирлӗ 
пек усӑ куратпӑр-и? Ҫак пӑшӑрхануллӑ шухӑшсем ирӗксӗрех 
пуҫа килеҫҫӗ М. Ф. Чернов кӗнекисене вуласа тухнӑ хыҫҫӑн.
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Вӗсем иккӗшӗ те юлашки ҫулсенче, умлӑ-хыҫлӑ тенӗ пекех ву- 
лакан патне ҫитрӗҫ.

Чӑваш чӗлхи тӗрӗк чӗлхисен пысӑк ушкӑнне кӗрет. Ҫавсен 
шутӗнче пирӗн тӑван чӗлхе хӑйне уйрӑм (ӑрасна) вырӑн 
йышӑнса тӑрать. Тӗрӗк чӗлхинчен нумайӑшӗн -  тутар, 
пушкӑрт, казах, узбек, азербайджан чӗлхисем ҫинчен, уйрӑмах 
вёсен фразеологийӗ ҫинчен, самай пысӑк наука тӗпчев ӗҫӗсем 
ҫырса кӑларнӑ ӗнтӗ. Чӑваш фразеологийӗ ҫинчен вара ҫакна 
калама ҫукчӗ. Акӑ халӗ пирӗн умра Мефодий Федорович 
Черновӑн икӗ кӗнеки.

Пултаруллӑ ученӑй нумай ҫул хушши тимлесе ӗҫленӗ 
хыҫҫӑн кӑларнӑ «Чӑвашла-вырӑсла фразеологи словарӗ» писа- 
тельсемпе журналистсемшӗн те, преподавательсемпе аслӑ 
шкулта вӗренекенсемшӗн те, тӑван чӗлхене лайӑхрах пӗлес 
текенсемшӗн те паха парне пулса тӑчӗ. Унпа пурте анлӑн усӑ 
курма пултараҫҫӗ.

М. Ф. Чернов словарьне глаголпа ят сӑмах фразеоло- 
гизмёсене кёртнё. Кунга эпир ҫакна куратпӑр. Кирек мёнле 
чёлхере те тӳрӗ пӗлтерӗшлӗ сӑмахсем тёп вырӑн йышӑнаҫҫӗ. 
Вӑл сӑмахсем япалана е ӗҫе тӳррӗн пӗлтереҫҫӗ. Сӑмахран: 
ҫынсем ӗҫлеҫҫӗ; ачасем выляҫҫӗ т. ыт. те. Тӳрӗ мар (куҫӑмлӑ) 
пӗлтерӗшлӗ сӑмахсем те чӗлхере йышлӑ. Акӑ «тилӗ пек 
калаҫатъ» тенинче куҫӑмлӑ пӗлтерӗш те пур. Вӑл пӗр-пӗр ҫын 
йӑпӑлтатса, вӑлтса калаҫнине пӗлтерет. Е тата: «ҫӑвара шыв 
сып» тетпӗр. Кунта та сӑмахӗ ҫӑвара шыв сыпасси ҫинчен мар, 
шӑпӑрт пулмаллине пӗлтерет. Ун пек чухне пӗр сӑмахне те 
урӑххипе (унӑн синонимӗпе) улӑштарма ҫук. Ҫавнашкал 
улшӑнми сӑмах ҫаврӑнӑшне эпир фразеологизм е идиома 
тетпӗр. Ун йышши сӑмах ҫаврӑнӑшне урӑх чӗлхепе тӳрремӗн 
(сӑмахран сӑмаха) куҫарма та май ҫук, мӗншӗн тесен вӗсем 
уйрӑлми пӗрле ҫеҫ пӗр ӑнлава пӗлтереҫҫӗ. Ун йышши фразео­
логи единицине (сӑмах ҫаврӑнӑшне) урӑх чӗлхепе куҫарса 
ӑнлантарас пулсан та ҫавӑн евӗрлӗ (шухӑшлӑ) тепӗр идиомӑпа 
ҫеҫ пӗлтерме пулӗччӗ. Тӗслӗхрен: «ун алли кукӑр -  он на руку
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не чист» т. ыт. фразеологизмсем икӗ е темиҫе сӑмахран 
пулаҫҫӗ. Сӑмахсем пуплевре хӑйсен вьфӑнӗсене те, пӗлтерӗшне те 
улӑштармаҫҫӗ, ялан хатӗр хальлӗн упранаҫҫӗ. Сӑмахран, «хура курок 
шуралсан -  после дождичка в четверг», «хура йытӑ вӗре пуҫларё 
Оҫывӑрас килет) -  пора на боковую» т. ыт. те.

Словаре чӑваш фразеологийӗн чи йышлӑ ушкӑнӗсенчен 
пёрне -  глаголпа ят сӑмахсен майлашӑвӗсене кӗртнӗ терӗмӗр. 
Ӑна пухса хатӗрленӗ чухне автор Чӑваш наука тӗпчев 
институтӗнче словарь картотекипе усӑ курнӑ, ҫавӑн пекех 
чӑваш писателӗсен, чӗлхе ӑстисен произведенийӗсенчен те чи 
характерлӑ тӗслӗхсене чылай илсе кӑтартнӑ.

Чӑваш чӗлхи фразеологизмсемпе (идиомӑсемпе) ҫав тери 
пуян. Паллах, вӗсене пурне те пёр пӗчӗк словаре кӗртме май 
ҫук. Автор хӑйӗн словарӗ каплипе тулли маррине лайӑх 
ӑнланать. Ҫавӑнпа та кун ҫумне ҫапла хушса калас килет: 
М. Ф. Чернов тахҫантанпах, чӑваш фразеологийӗн теорине 
тӗпчеме пуҫӑннӑранпах, пысӑк словарь валли материал пухма 
тытӑннӑ; халӗ те вӑл ҫӑмӑл мар, ответлӑ ӗҫе тӗплӗн туса пырать, 
чӑваш чӗлхи пирки ҫырнӑ наука тӗпчев ӗҫӗсене, Н. И. Ашмарин 
вун ҫичӗ томлӑ словарьне, илемлӗ сӑмах ӑстисем ҫырнӑ 
кӗнекесене шӗкӗлчет.

Чӗлхе ҫинчен вӗрентекен наукӑра фразеологи теорине 
тӗплӗн ӑнлантарса пани ҫук-ха. Ку проблема -  малашне татса 
памалли ӗҫ. Чӑваш фразеологине ҫитмӗлмӗш ҫулсенче тӗпчеме 
пикеннӗ. Ҫак ӗҫре М. Ф. Черновӑн пайти пысӑк. Асӑннӑ темӑпа 
вӑл республикӑра тухса тӑракан хаҫат-журналта, Наука тӗпчев 
институчӗ кӑларакан сборниксенче чылай статья пичетлерӗ, 
1975, 1982 ҫулсенче кӗске словарьсем кӑларчӗ. Ҫав ӗҫсенче хӑй 
палӑртнӑ теорипе усӑ курса «Фразеология современного чу­
вашского языка» ятлӑ пысӑк монографине вулакан патне 
ҫитерчӗ. Унччен ку ыйтӑва -  чӑваш фразеологи теорине -  
ятарласа никам та ҫапла анлӑн хускатманччӗ-ха. Ҫавӑнпа та 
унӑн ӗҫӗ «пирвайхи чӗкеҫ» пулчӗ темелле.
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Кӗнеке виҫӗ пайран тӑрать. Пӗрремӗш пайӗнче вӑл чӑваш 
фразеологии теорине ӑнлантарать, тӑван чӗлхен фразео- 
логиллӗ составив пӑхса тухать. Автор каланӑ тӑрӑх, ку ыйтусем 
хальхи фразеологи теорийӗнчи самай кӑткӑс та тавлашуллӑ 
ыйтусем пулса тӑраҫҫӗ.

Чӑваш фразеологийӗн составив (йышне, пуянлӑхне) 
сӑмахсен куҫӑмлӑ пӗлтерӗшне пӑхса суйласа илнӗ. Акӑ 
«ултӑллӑ ҫын» фразеологизмах илер. Ҫын сӑмах кунта 
тӳреммӗнех ҫынна пӗлтерет. Анчах «улт ӑллӑ» тени вара хӑй 
тӗллӗн «айванрах, ухмахрах» тенине пӗлтереймест.

Унӑн пӗлтерӗшне эпир «ҫын» сӑмахпа юнашар каласан тин 
чухласа илетпӗр. Е тата лутра, самӑр хӗрарӑма «кӑвакал ами» 
тесе калани те идиома пулса тӑрать. Кунта сӑмахсем пӗр- 
пӗринпе уйрӑлми пӗрлешнӗ. Ҫакӑ пулать те ӗнтӗ «чӗлхен хатӗр 
единици» тени, фразеологизм.

М. Ф. Чернов фразеологи единицисене икӗ пысӑк ушкӑна 
уйӑрать: фразеологиллӗ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем тата идиомӑллӑ 
сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем. Фразеологиллӗ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсенче пӗр 
сӑмахӗ хӑйӗн тӳрӗ пӗлтерӗшне тепӗр сӑмахӗн ирӗклӗ (куҫакан) 
пӗлтерӗшӗпе ҫыхӑнмасӑр палӑртаймасть. Идиомӑллӑ сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗсенче вара кашни компонент пӗрле ҫыхӑнса 
(уйрӑлми пӗрлешсе) кӑна пӗр пӗлтерӗшлӗ пулса тӑраҫҫӗ, япа- 
лан е ӗҫ-пулӑмӑн тӗрӗс пӗлтерӗшне палӑртаҫҫӗ.

Кӗнекен иккӗмӗш пайӗнче -  япала ятӗнчен пулакан сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗсене (вӗсене «субстантивлӑ фразеологи сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗсем» тенӗ) нумай енлӗ тӗпчесе кӑтартнӑ, вёсен се- 
мантикипе тытӑмне тӗплӗн тишкерсе тухнӑ. Субстантивлӑ фра- 
зеологизмсене автор икӗ пая уйӑрать. Пӗр йышшисем -  япала- 
сене е ӗҫ-пулӑмсене ят параҫҫӗ, теприсем вара, ят панипе 
пӗрлех, ҫав япаласене е ӗҫ-пулӑмсене сӑнарланӑ, витӗмлӗ ха­
рактеристика параҫҫӗ. Кун пирки автор ҫапла ӑнлантарать: 
чӑваш чӗлхинче, ытти тӗрӗк чӗлхисенчи пекех, ҫут ҫанталӑкра 
пур япаласене е пулӑмсене ят пама сӑмах ҫитмест, ҫавӑнпа та 
ҫав «ҫитмен сӑмахсем» вырӑнне яланлӑхах ҫирӗпленсе ларнӑ
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сӑмах ҫаврӑнӑшӗсемпе усӑ кураҫҫӗ. Тӗслӗхрен, чӑваш чӗлхинче 
хӑш-пӗр ҫырлана ят паракан сӑмахсем пур: кӗтмёл, ҫёмӗрт, 
пилеш, палан, иҫём т. ыт. те, анчах та нумай чухне ҫырласене ят 
пама уйрӑм сӑмах ҫук, вӗсене ик-виҫ сӑмахпа калама тивет: 
йӗплӗ ҫырла (крыжовник), кӑвак ҫырла (голубика), шур ҫырли 
(клюква) т. ыт. те. Экспрессивлӑ-сӑнарлӑ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем 
ҫинчен калани питӗ вырӑнлӑ, уйрӑмах литераторсемшӗн 
усӑллӑ. Вӗсем чӗлхене сӑнарлӑх, илем кӳреҫҫӗ. Вӗсем ахаль 
сӑмах майлашӑвӗсемпе танлаштарусенче лайӑх курӑнаҫҫӗ: 
макӑра ача -  ҫӗрӗк ача, йӗпе-сапа -  ҫӗрӗк ҫанталӑк, шухӑш 
ҫыхӑнӑвӗсем -  шухӑш ҫӑмхи (ҫиппи) т. ыт. Кӗнекен ку пайӗнче 
автор экспрессивлӑ-сӑнарлӑ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсене илемлӗ 
литературӑран йышлӑрах илсе кӑтартма та пултарнӑ пулӗччӗ 
(чӑваш литература чёлхи ун йышши тӗслӗхсемпе питӗ пуян), 
анчах та, шел, кӗнекен калӑпӑшӗ ҫавна тума кансӗрленӗ пулас...

Виҫҫӗмӗш пайӗнче идиомӑллӑ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсене 
тӗпченӗ. Ку пай -  кӗнекере чи пысӑкки. Автор тӗрлӗ 
пӗлтерӗшлӗ нумай-нумай идиомӑна анлӑн ӑнлантарса парать. 
Чӑваш чӗлхинче идиомӑсем шутӗнче икӗ тип курать вӑл: 
пӗрисем — адъективлӑ, сӑмах майлашӑвӗсемпе пӗр килекенни- 
сем; теприсем -  ахаль пуплев евӗрлисем. Тӗслӗхсем: «шӑтӑк 
тӳпеллӗ ҫын» е «кукӑр алӑллӑ этем». Кунта малтанах идиома 
пулнӑ сӑмах ҫаврӑнӑшӗ ҫумне «-ла», «-лё» аффикссем хушса 
адъективлӑ идиома тунӑ. «Пуҫӗнче ҫирӗм пиллӗк ҫитмест» е 
«тӑррине ӑвӑс пусман» (айван, ухмах); «пӳрнине кассан юн 
тухмӗ» (хытӑ ҫын). Кунта эпир пуплев евӗрлӗ идиомӑсем 
куратпӑр. Ҫав шутах танлаштару евӗрлӗ тунӑ идиомӑсем 
кӗреҫҫӗ. Сӑмахран: «йӗп куҫӗнчи (ҫӑртинчи) пурҫӑн пек» е 
«ҫип тирмен шӑрҫа пек» (таса хӗр пирки каланӑ). Акӑ тата 
анлӑ танлаштару евӗрлӗ тунӑ идиома: «ҫӗрӗк турта вӑл, 
кӗрӗкне час тавӑрса тӑхӑнать» (питӗ хӑвӑрт ҫилленекен ҫын 
пирки каланӑ).

Эпир ку рецензире мӗнпур фразеологизмӑн уйрӑмлӑхне 
пӑхса тухасшӑн мар, вӗсене автор самаях тӗплӗ тӗпченӗ.
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Юлашкинчен, вуланӑҫемӗн асӑрханӑ хӑш-пӗр кӑлтӑк 
ҫинчен пӗр-ик сӑмах каласа хӑварар.

24-25 страницӑсенче ҫакӑн пек идиомӑсем пур: «хура кӗр, 
хура ҫӗр», анчах та «хура каҫ» теме юрамасть тет автор. «Хура 
кӗр» пуриншӗн те паллӑ тейӗпӗр. «Хура ҫӗр» тенине «ҫӗр» 
сӑмах -  омоним, вӑл кунта икӗ пӗлтерӗшлӗ (чернозем, глубокая 
ночь). Хӑйне ҫеҫ уйрӑм илес пулсан вӑл пилӗк-ултӑ пӗлтерӗшлӗ. 
Тӗрлӗ словарьте ӑна пӗрремӗш пӗлтерӗшӗпе ытларах кӑтартнӑ. 
«Хура каҫ» тени тӑван чӗлхере пур, вӑл чӑваш классикӗсен 
произведенийӗсенче те ҫирӗп кӗрсе вырнаҫнӑ:

«Хура каҫ анчах
Хуралса тӑрать». (К. Иванов)
«Хура каҫ. Шурӑ юр.
Темле Блокхӗлӗ пекрех». (П. Хусанкай).
«М алалла чӗнсе ракета
Ҫутататъ хура каҫа». (Я. Ухсай) т. ыт. те.
М. Ф. Чернов словарӗсенче тӗслӗхсене халӑх сӑмахлӑхӗнчен, 

ӑста писательсен произведенийӗсенчен ӑнӑҫлӑ илнӗ, ҫав 
вӑхӑтрах паллӑ мар «ҫыравҫӑсенчен» илнисем те курӑнкалаҫҫӗ. 
Ҫавна пулах «служить ту», «звонить ту» йышши «вырӑсла- 
чӑвашла хутӑш ҫырнӑ» тӗслӗхсем те кӗнекене кӗрсе юлнӑ. Пӗр- 
пӗр вырӑнта ҫеҫ калакан сӑмахсем (диалектизмсем) те тӗл 
пулаҫҫӗ: «кайӑк чӑхӑ, кайӑк сысна, кайӑк ҫын, типӗ аслати, 
шӑмӑ хутӑштарни» т. ыт. Ҫапах та литература чӗлхинче 
вӗсем: «хир чӑххи, хир сысни, кайӑкла этем, уяр аҫа (ҫаптӑр), 
юн хутӑштарни» ятеемпе кӗрсе ҫирӗпленнӗ. «Шурӑ куҫсемпе 
пӑх», «алӑсем кӗҫтеҫҫӗ» тенисем те тӗрӗс мар, чӑвашлах та 
мар. Вӗсем ахаль, турӗ пӗлтерӗшлӗ пуплевсем ҫеҫ ан пулччӑр 
тесен, идиома пулччӑр тесен вӗсене пӗрреллӗ хисепре: «алӑ 
кӗҫтет», «куҫ айӗн пӑх» темелле. «Куҫ айӗн» (исподлобья) те­
нине «исподтишка» тесе куҫарни те тёрёс мар.

Наука тӗпчевӗн кӗнекине ҫырнӑ чух наука терминёсене 
кирлӗ чухлӗ асӑнмасӑр ҫуках ӗнтӗ. Ҫапах та, пирӗн шутпа, кунта 
та виҫе тени, чёлхе тирпейлёхё кирлех пуль тетпӗр. Хӑш-пӗр
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вӑрӑм пуплевре вара специалистсем ҫеҫ пӗлекен ҫав кӑткӑс 
терминсем ытлашширех тӗл пулаҫҫӗ, ун пек пуплевсенче таса 
чӑваш сӑмахӗ те иккӗ-виҫҫӗ ҫеҫ курӑнкалать. Чӗлхе тасалӑхӗ, 
пуянлӑхӗ наука ӗҫӗнче те лайӑх палӑрса тӑмалла, фразеологи 
темипе ҫырнӑ ӗҫре -  пушшех.

Пур вак-тӗвек ҫитменлӗхе асӑнса пӗрре те кӗнекен 
пахалӑхне чакарасшӑн мар эпир, вӗсем малашнехи ӗҫре ан 
пулччӑрччӗ тесшӗн ҫеҫ.

Александр Артемьев,
Чӑваш халӑх писателӗ 

Тӑван Атӑл. -  1986. -  10 №

М. Ф. ЧЕРНОВ. ФРАЗЕОЛОГИЯ СОВРЕМЕННОГО 
ЧУВАШСКОГО ЯЗЫКА

(Чебоксары : Чувашское книжное издательство, 1985.174 с.)

Рецензируемая монография М. Ф. Чернова посвящена поч­
ти совершенно неизученной в чувашском языкознании про­
блеме -  фразеологии.

Монография включает: «Введение», три главы и «Заклю­
чение». По-видимому, ограниченный объем книги не позволил 
автору ввести в книгу раздел «Фразеологизмы и смежные с ним 
структуры», как известно, основательно разработанный 
М. Ф. Черновым. Поэтому автору приходится часто ссылаться 
на собственные работы при рассмотрении ряда смежных вопросов.

«Введение» представляет собой краткий обзор истории изу­
чения тюркской фразеологии, прежде всего чувашской (с. 6).

В первой главе «Предмет фразеологии чувашского языка 
как лингвистической дисциплины. Фразеологический состав 
чувашского языка» дается определение предмета фразеологии 
и говорится о фразеологическом составе чувашского языка, то 
есть рассматриваются ключевые проблемы теории фразеоло­
гии, в решении которых лингвисты пока не пришли к единому 
мнению. При определении фразеологизма М. Ф. Чернов исхо­
дит из общеизвестного положения языкознания. Согласно это­
му положению, в любой языковой системе на всех ее структур-
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ных уровнях соединениям значимых элементов языка, созда­
ваемых на основе установившихся в языке правил или общих 
закономерностей их интеграции, противопоставлены комбина­
ции языковых единиц, структура которых «не подчиняется» 
этим правилам, представляют собой то или иное отступление 
от них или остается вне общих законов сочетаемости. Такие со­
единения элементов языка существуют в нем как несвободные 
образования, то есть как единицы языка. Отступления от пра­
вил интеграции значимых единиц языка получили довольно 
широкое распространение и на уровне сочетаний лексем. По 
утверждению М. Ф. Чернова, фразеологизмом, или фразеоло­
гической единицей, является «любое соединение слов, пред­
ставляющее собой отступление от существующих в языке зако­
номерностей интеграции лексем как значимых единиц языка, 
т. е. любое несвободное сочетание слов» (с. 16). Таким образом, 
автор книги относит к фразеологии не все случаи отступления 
или отклонения от правил сочетаемости элементов языка, как в 
последнее время полагают некоторые исследователи, а только 
те, которые происходят на уровне сочетаний единиц. Тем са­
мым он сохраняет традиционную связь понятия «фразеоло­
гизм» с соединениями лексических единиц.

Правомерно утверждение М. Ф. Чернова, что «фразеоло­
гизмы, как и другие значимые структурные единицы языка, 
характеризуются комплексом дифференциальных признаков» 
(с. 16). Среди них как определяющие, или релевантные, выде­
ляются семантическая спаянность компонентов и их раздель- 
нооформленность. Другие признаки -  устойчивое соотношение 
значения и определенного лексико-грамматического состава, 
их воспроизводимость в речи -  определяются семантической 
связанностью словесных компонентов. На основе учета всех 
дифференциальных признаков, свойственных фразеологизму, 
ему дается следующая дефиниция: «фразеологизм -  это семан­
тически несвободное сочетание слов, воспроизводимое в речи 
как готовая единица языка, характеризующаяся устойчивым
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соотношением значения и определенного лексико-грамма­
тического состава» (с. 19). На наш взгляд, это определение фра­
зеологизма точно отражает сущность данного понятия. Важной 
особенностью его является всеобъемлемость. Дефиниция фра­
зеологизма М. Ф. Чернова охватывает всю совокупность несво­
бодных сочетаний слов: метафорических и неметафорических, 
идиоматических и неидиоматических, образных и необразных 
(или номинативных и экспрессивно-оценочных), со структурой 
непредикативых и предикативных (коммуникативных) единиц.

Следует особо отметить, что определение фразеологизма, 
данное в книге М. Ф. Чернова, не отвергает другие его дефини­
ции, существующие в языкознании, а скорее всего, уточняет их.

Однако, как нам кажется, определение фразеологической 
единицы значительно выиграло бы, вернее, стало бы более 
точным и полным, если автор отразил в нем признак конвен- 
циональности, или социальной закрепленности, присущей 
фразеологизмам. Известно, что последние становятся едини­
цами языка лишь тогда, когда начинают восприниматься как 
общепринятые языковые образования.

Особенно большой интерес с теоретической точки зрения 
представляет часть первой главы, посвященная фразеологиче­
скому составу чувашского языка. При решении проблемы со­
става фразеологизмов в исследуемом языке М. Ф. Чернов осно­
вывается на выводах современного языкознания в области тео­
рии номинации. В последнее время утвердилось мнение, что 
фразеологическая связанность во многих отношениях обуслов­
лена непрямой, косвенной номинацией фактов действительно­
сти. М. Ф. Чернов данное теоретическое положение подтвер­
ждает на материале чувашского языка. Основываясь на разно­
образии функций слов, обусловленных опосредствованным 
отображением фактов внеязыковой деятельности, автор выде­
ляет в чувашском языке три вида связанности слов: 1) вызван­
ную функцией контекстуально обусловленной номинации (на­
пример, нӳрӗ ҫын «вялый человек», йытӑ вилӗмӗ «собачья
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смерть», cap кӗркунне «золотая осень»); 2) обусловленную 
структурной функцией (например, ӑс тыт «надумать», хёне 
кай «впасть в продолжительную, хроническую болезнь», упа 
кйтки «крупный муравей»); 3) возникшую на основе совмест­
ной номинации слов (например, там дамка «глупый, глупец», 
хуп турттар «крепко спать»). Автор дает подробную характе­
ристику каждого из этих видов.

Выводы автора о фразеологическом составе чувашского 
языка весьма интересны. Впервые в тюркологии им подробно 
рассматриваются типы связанности значений слов на основе 
теории номинации. Важно отметить, что состав определяемых 
автором фразеологических единиц адекватно соотносится с 
дефиницией фразеологизма. Однако мы полагаем, что вопрос о 
типах связанности слов этим не исчерпывается, и допускает, 
что разнообразие фактов языка, обусловленных косвенной но­
минацией, не укладывается в рамки трех выделенных типов. 
Это тем более правомерно, что в языке встречаются случаи свя­
занности, вызванные узкой сочетаемостью и определяемые са­
мой природой слова (ср.: шартлама сивё «трескучий мороз», 
яри удса яр «открыть настежь»). По-видимому, хорошо созна­
вая это, автор рецензируемого исследования пишет, что клас­
сификация типов связанности слов «в известной степени носит 
условный, схематический характер и это проявляется в том, что 
выделенные типы не всегда наблюдаются и взаимопереходят» 
(разрядка моя -  3. У.) (с. 39). Дальнейшее, более глубокое ис­
следование проблемы связанности слов, чрезвычайно важной 
для теории и практики, поможет вскрыть и определить и дру­
гие закономерности ограниченной сочетаемости словесных 
единиц. Несомненная заслуга автора книги заключается в том, 
что он впервые в чувашском языкознании и тюркологии делает 
попытку определить типы несвободной сочетаемости слов.

Установление фразеологического состава чувашского языка 
позволило автору четко выделить два структурно-семанти­
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ческих типа фразеологизмов: фразеологические сочетания и 
идиоматические сочетания, или идиомы-фразеологизмы.

Вторая глава книги посвящена устойчивым словесным 
комплексам, квалифицируемым автором как фразеологиче­
ские сочетания. Эти соединения по смысловому содержанию 
отличаются большим разнообразием и сложностью, их систе­
матическое описание представляет значительные трудности. 
Из материала второй главы видно, что М. Ф. Чернов проанали­
зировал огромный фактический материал и на этой основе 
создал стройную научную классификацию фразеологических 
сочетаний с учетом их функциональных и структурно- 
сематических особенностей.

Автор монографии очень кратко останавливается на исто­
рии изучения фразеологических сочетаний. Как известно, до 
сих пор лингвисты по-разному оценивают сущность этих свое­
образных словесных оборотов. В русистике им уделяется много 
внимания, в тюркологии же эти сочетания в состав фразеоло­
гии не включаются или же включаются в незначительном ко­
личестве. М. Ф. Чернов в интерпретации природы фразеологи­
ческого сочетания придерживается точки зрения академика 
В. В. Виноградова и принимает ее на материале чувашского языка.

Всесторонне рассмотрев признаки фразеологических соче­
таний, М. Ф. Чернов глубоко раскрывает сущность фразеоло­
гизмов и дает им следующее определение: «Фразеологическое 
сочетание -  это семантически несвободное сочетание слов с 
односторонней смысловой зависимостью компонентов, вос­
производимое в речи как готовая единица языка, характери­
зующаяся аналитичностью выражаемого смысла, отсутствием 
отношения грамматической связи между компонентами и ус­
тойчивым соотношением значения и лексико-грамматических 
средств его выражения» (с.52). Такая интерпретация фразеоло­
гического сочетания не противоречит общему определению 
фразеологизма, а исходит из него и соотносится с ним как ча­
стное с общим.

75



Во второй части рассматриваемой главы анализируются 
функциональные и структурно-семантические особенности 
фразеологических сочетаний. Автор правомерно дает семанти- 
ко-грамматическую классификацию фразеологических сочета­
ний в тесной связи с их функциональной характеристикой. В 
зависимости от принадлежности условного стержневого ком­
понента к той или иной части речи. М. Ф. Чернов выделяет два 
семантико-грамматических разряда фразеологических сочета­
ний: субстантивные и глагольно-именные. Каждый из выде­
ленных разрядов получил глубокую, научно-последовательную 
характеристику на основе тщательного анализа большого фак­
тического материала художественной и публицистической ли­
тературы, а также произведений устного народного творчества.

В главе о фразеологических сочетаниях проблема решается 
многопланово и основательно. Тем не менее, возникает немало 
вопросов, которые требуют самостоятельного освещения. Это 
касается, прежде всего, сочетаний с глагольным компонентом 
ту «делать». Автор в своем исследовании главным образом 
оперирует сочетаниями слов со стержневым компонентом ту, 
в которых первыми компонентами выступают исконно чуваш­
ские имена существительные (например, хапӑл ту 1) «привет­
ствовать»; 2) «проявлять гостеприимство»; хӑна ту «уго­
щать»). В разговорном языке в двуязычных словарях встреча­
ется большое количество словесных оборотов типа инвентари- 
заци ту «инвентаризировать, производить инвентаризацию». 
Свое отношение к подобным оборотам почему-то не выразил. 
Однако в целом работа М. Ф. Чернова заслуживает высокой 
оценки и является основополагающей в изучении фразеологи­
ческих сочетаний в чувашском языке.

Третья глава посвящена идиоматическим сочетаниям чу­
вашского языка. М. Ф. Чернов считает определяющим призна­
ком идиом-фразеологизмов их семантическую неделимость, то 
есть невыводимость значения целого из значений составляю­
щих частей. Он утверждает, что этот признак, свойственный
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фразеологизмам, характеризующимся идиоматичностью, не 
разделяет, а объединяет фразеологические единства и фразео­
логические сращения, рассматривая обе разновидности фра­
зеологизмов как единый тип. Таким образом, М. Ф. Чернов 
приходит к выводу, что установленные В. В. Виноградовым два 
семантических типа фразеологических единиц -  единства и 
сращения -  по особенностям своей структуры и семантики 
фактически не различаются: те и другие характеризуются од­
ним и тем же важным признаком -  семантической нечленимо- 
стью, основанной на идиоматичности.

Выделение В. В. Виноградовым в определенной части фра­
зеологизмов двух разновидностей по сути дела отражает моти­
вированность их значения с точки зрения синхронии. Имея это 
в виду, М. Ф. Чернов подразделяет идиомы-фразеологизмы на 
мотивированные (например, кукша пуҫ «одуванчик», карма 
ҫӑвар «болтун», йыт пулли пек «маленький и живой») и немо­
тивированные (например, турти кёске «вспыльчивый», num- 
не кӗҫҫе ҫӗленӗ «у него нет стыда»).

В книге обстоятельно сопоставляются идиоматические со­
четания со свободными соединениями слов и другими струк­
турно-семантическими типами фразеологизмов -  фразеологи­
ческими сочетаниями. Все это отразилось в дефиниции идио­
мы-фразеологизма (с. 98). В качестве одного из дифференци­
альных признаков идиоматических сочетаний выделяется их 
соотносительность по категориальному значению с определен­
ными лексико-грамматическими разрядами слов. С учетом это­
го и производится основная их классификация. По соотноси­
тельности с той или иной частью речи в современном чуваш­
ском языке автором определяются четыре семантико­
грамматических разряда идиоматических сочетаний: субстан­
тивные, адъективные, адвербиальные и глагольные. В моно­
графии каждый из названных разрядов получил глубокую, 
многоаспектную функциональную, структурно-семантическую 
характеристику. И при описании семантико-функциональных

77



сочетаний автор исходит из их соотносительности с лексиче­
скими единицами. Это, на наш взгляд, вполне правомерно, ибо 
исследуемые словесные единства по своей индивидуальной се­
мантике и категориальным свойствам соотносятся со словами.

Нередко в лингвистической литературе, особенно в тюрко­
логии, фразеологические единицы рассматриваются лишь как 
образно-экспрессивное средство языка. М. Ф. Чернов к опреде­
лению функционального значения фразеологизмов подходит 
более дифференцированно и широко.

На богатом фактическом материале он показывет, что 
идиомы-фразеологизмы и фразеологические сочетания по сво­
ей структуре и семантике, хотя и представляют единое целое, 
однако с точки зрения выполняемых ими функций подразде­
ляются на две группы: 1) фразеологизмы с номинативной 
функцией и 2) фразеологизмы с экспрессивно-оценочной 
функцией. Назначение первых состоит в номинации предме­
тов, явлений, свойств, качеств, процессов, а также соответст­
вующих понятий об этих предметах (явлениях и т. п.), не ос­
ложняемых добавочными оттенками значений. Назначение же 
вторых -  совмещать в себе номинативную и экспрессивно­
оценочную функции при определяющей роли последней.

Таким образом, М. Ф. Чернов рассматривает фразеологиз­
мы не только как образно-изобразительные средства языка, но 
и как элементы предметной номинации.

В целом рецензируемая монография М. Ф. Чернова пред­
ставляет собой значительный вклад в развитие теории чуваш­
ской и тюркской фразеологии. Она имеет также большое зна­
чение для теории и практики лексикографии и фразеологии. 
Положения книги могут быть успешно использованы при со­
ставлении учебно-методических пособий по современному чу­
вашскому языку и в педагогической практике.

3. Ураксин
Советская тюркология. -  1986. -  № 5.
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ВСЕМ , КТО В Д РУ Ж Б Е  С Я ЗЫ К О М

Чувашское книжное издательство выпустило книгу извест­
ного чувашского языковеда М. Ф. Чернова «Современный чу­
вашский язык. Слово, фразеологизм и свободное сочетание 
слов». Это не только продолжение ранее изданной моногра­
фии, но и углубление, и обобщение научных положений, вы­
сказанных ученым в последнее время на страницах научных 
журналов и в тематических сборниках. И уже с полным основа­
нием можно сказать, что М. Ф. Чернов является создателем но­
вой области чувашского языкознания -  фразеологии.

Первая глава книги, названная «Слово и фразеологизм», 
посвящена сравнительной характеристике этих двух структур­
но-языковых единиц. В ней, на мой взгляд, убедительно пока­
зано, что слово и фразеологизм, будучи смежными единицами, 
хотя и имеют целый ряд общих признаков, являются качест­
венно разными языковыми образованиями. Принципиально 
важным признаком, отличающим от слова, по мнению иссле­
дователя, является раздельнооформленность составляющих его 
компонентов, то есть слов.

В главе «Свободные сочетания слов и фразеологизмы» ав­
тор раскрывает сущностные характеристики свободных и не­
свободных (фразеологических, неделимых) сочетаний слов. 
Подробное описание свободных сочетаний, их классификация 
по видам позволяют раскрыть структурную и семантическую 
сущность несвободных сочетаний в чувашском языке. Как и 
многие другие фразеологи по разным языкам, он приходит к 
выводу, что и в чувашском языке свободные сочетания слов -  
это моделируемые в акте речи образования, а несвободные со­
четания (фразеологизмы) -  это готовые, лишь воспроизводи­
мые в речи образования, потому относящиеся к единому для 
всех говорящих инвентарю языка. Это категориальное отличие 
фразеологизмов от свободных словосочетаний обуславливает 
особенности их структуры, которые могут и не соответствовать
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существующим в данном языке правилам комбинирования 
словесных единиц речи.

Положения и выводы этой главы логически послужили ос­
новой для научного анализа и описания, так называемых со­
ставных терминов, которым посвящена третья глава. Критиче­
ски оценивая существующие в языкознании разные подходы к 
неоднословным (составным) терминам, М. Ф. Чернов на мате­
риале чувашского языка приходит к выводу, что к таким тер­
минологическим образованиям следует подходить с учетом ха­
рактера значений составляющих их компонентов. При таком 
критерии в чувашском языке можно выделить два типа состав­
ных терминов: одни являются обычными свободными сочета­
ниями слов, другие подходят под категорию фразеологизмов, 
то есть являются несвободными сочетаниями. Вывод автора 
опровергает утверждение о том, что все составные термины -  
терминологизированные сочетания слов -  должны быть ква­
лифицированны как фразеологизмы. Семантические и грам­
матические признаки свидетельствуют: свободные терминоло­
гические сочетания в своем образовании подчинены тем же 
правилам сочетаемости слов, по которым в современном языке 
образуются все виды свободных сочетаний слов. Тогда как у со­
ставных терминов, по характеру семантической слитности их 
компонентов, совпадающих с фразеологизмами, исторически 
были свои пути структурно-семантического слияния, в частно­
сти, в их образовании большую роль сыграли разные виды се­
мантических сдвигов, которые произошли в составляющих их 
словах.

Большой интерес представляет также сравнительная харак­
теристика терминологических и нетерминологических свобод­
ных сочетаний. И здесь, по мнению автора, отличие не струк­
турно-семантического, а функционального плана, то есть пер­
вые выполняют понятийную функцию, а вторые -  обычную назывную.

В связи с этим выскажу следующее замечание. Конечно, 
систематизация и классификация объектов анализа -  это тра­
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диционный и проверенный способ подведения итогов исследо­
вания. Однако он не исключает возможности среди исследуе­
мых объектов промежуточных, четко не укладывающихся в ус­
тановленные исследователем разряды явлений. В этом смысле 
вряд ли приемлимо полное «разведение мостов» между рас­
смотренными тремя типами словесных конструкций, обычными 
свободными сочетаниями слов, терминологическими свободными со­
четаниями и терминологическими несвободными сочетаниями.

Очевидно, нелишне было бы показать читателю, что не все 
конкретные факты укладываются в предложенные рамки клас­
сификации, что существуют такие словесные комплексы, кото­
рые по своим исследовательским характеристикам не подходят 
ни к одному из установленных автором разрядов и что именно 
в этом есть истинная сущность явления. Это важно было сде­
лать еще и потому, что теория словосочетаний (свободных и 
несвободных) на практике тесно смыкается с задачами лекси­
кографии (составления разных типов словарей). Именно в этом 
деле желание расклассифицировать все словесные конструк­
ции по заранее намеченным строгим разрядам может встре­
тить сопротивление материала.

В заключительной главе решается вопрос об отношении 
пословиц и поговорок к фразеологии. Прежде всего, отмечу не­
безынтересную попытку автора критически оценить сущест­
вующие в языковедческой литературе определения пословиц и 
поговорок и внести некоторые уточнения. По его мнению, сущ­
ность пословиц составляет обобщенно-образное, поэтическое, 
экспрессивно-эмоциональное отражение жизненных явлений 
или ситуаций в форме суждения-предложения. К сожалению, 
он не счел нужным хотя бы упомянуть весьма примечательного 
в истории научной мысли известного этнографа Н. В. Николь­
ского о чувашских пословицах.

В основу классификации пословиц М. Ф. Чернов положил 
семантический принцип, то есть характер значений образую­
щих компонентов. В соответствии с ним он выделил два семан­
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тических типа пословиц: пословицы, которые по характеру 
структурно-семантических связей составляющих их слов явля­
ются свободными предложениями, и пословицы, структурно­
семантическую основу, которых составляют несвободные пред­
ложения. В результате тщательного сравнительного анализа 
пословиц и фразеологизмов исследователь пришел к выводу, 
что пословицы, в семантическом отношении, будучи весьма сложными 
явлениями языка, не могут быть отнесены к фразеологии, они долж­
ны быть объектом самостоятельного изучения. Например, не­
сомненный интерес представляют его наблюдения над особен­
ностями семантической структуры пословиц и обобщенно­
переносным значением в сравнении с подлинными фразеоло­
гизмами. У таких пословиц заложенный в них обобщенный об­
раз приобретает конкретную семантическую значимость только 
в ходе речевого процесса, будучи соотнесенным с той или иной 
ситуацией. Собственно языковедческой областью в таких по­
словицах является только их лексико-грамматический состав.

К сказанному автором добавлю, что любой языковой (не 
речевой!) факт всегда что-то обобщает. Только благодаря этому 
обстоятельству он становится достоянием всех пользующихся 
данным языком, а в процессе речи происходит его конкретиза­
ция применительно к языковой и внеязыковой ситуации. Сле­
довательно, в этом смысле пословицы, будучи хотя бы своей 
лексико-грамматической структурой целостной и постоянной 
единицей языка (опять же -  не речи!), в принципе не отлича­
ются от других типов языковых, то есть готовых, воспроизво­
димых, смысловых единиц: слов и фразеологизмов. Если бы 
это было не так, то не возникло бы и научной проблемы опре­
деления места пословиц в языковой структуре.

На наш взгляд, четвертая глава книги является первым 
удачным опытом комплексного исследования пословичных 
выражений в чувашском языкознании, открывающим широкие 
возможности для дальнейшего углубленного их изучения.
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А в целом книга М. Ф. Чернова является серьезным науч­
ным исследованием и, несоменно, привлечет внимание не 
только лингвистов-чувашеведов, но и всех тюркологов. Не­
смотря на отдельные стилистические шероховатости изложе­
ния, она может быть использована и в качестве дополнитель­
ной литературы в подготовке студентов по родному языку, в 
повышении квалификации работающих учителей.

В. Котлеев,
кандидат филологических наук.

Советская Чувашия. -  1989.-28 марта.

ЧЁЛХЕ ТӖПЧЕВҪИ

Чӗлхене халӑх мулӗ теҫҫӗ. Мулӗ ҫеҫ-и, чёлхе вӑл -  халӑх 
чунӗн тӗкӗрӗ. Халӑхӑн чун-чӗрине ӑнланас тесен чи малтан 
унӑн чӗлхине пӗлмелле.

Чун кӗрет, чун кутет, чун пӑлханатъ, чун сӳлетет, чун 
ҫемҫелет, чун ҫӗкленет, чун ҫӳҫенет, чун тӑвӑнатъ, чун 
туртатъ, чун уҫӑлатъ, чун хурланатъ, чун ырататъ. Эх, 
чунӗ, чӑваш чунӗ, мӗн кӑна гиӑнӑҫтармастӑн эсӗ! Чунӗ пуян 
та -  чёлхи те пуян. Чунпа тӳрремӗнех ҫыхӑннӑ сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗсем хӑйсем кӑна ав мӗн чухлӗ, пурне те асӑнса та 
тухаймӑн. Кӑмӑл ту, кӑмӑла уҫ, кӑмӑла кай, кӑмӑла ҫемҫет, 
кӑмӑла ҫӗкле, кӑмӑла тултар, кӑмӑла хытар... Ҫакӑн пек 
йӗкӗр сӑмахсене чӗлхе тӗпчевҫисем сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем 
(майлашӑвӗсем, сыпӑнчӑкӗсем), е кӗскен, фразеологизмсем 
теҫҫӗ. Фразеологизм тепӗр чух икӗ сӑмахран ҫеҫ мар, виҫӗ- 
тӑватӑ, пилӗк-ултӑ сӑмахран та тӑма пултарать. Анчах вӑл 
нихҫан та саланса-сапаланса каймасть. Ҫавӑн пек «ҫыхӑсем», 
сӑмахсем пекех, чӗлхере хӑйсем тӗллӗн пурӑнаҫҫӗ, пӗр ӑнлава 
палӑртаҫҫӗ.

Калаҫнӑ чух эпир сӑмахсене пӗрерӗн-пӗрерӗн илсе 
ҫыхӑнтаратпӑр пулсан сӑмах ҫаврӑнӑшӗсемпе кун пек 
чӑрманма кирлӗ мар. «Чӗлхе» текен аслӑ ҫӳпҫерен ил те -  пуп-
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леве кӗртое ларт, хӑвна кирлӗ пек усӑ кур. Сӑмах ҫаврӑнӑшёоем пирӗн 
калаҫӑва е ҫырӑва чӗрӗрех, сӑнарлӑрах, витӗмлӗрех тума пулӑшаҫҫӗ.

Чӑваш чӗлхинчи сӑмах ҫаврӑнӑшӗсене пуринчен те 
лайӑхрах пӗлекенӗ, паллах, Мефодий Федорович Чернов. 
Чӗлхеҫӗ ҫав мула пӗрчӗн-пӗрчӗн тенӗ пек пуҫтарнӑ, вулакана 
унпа икӗ словарьте паллаштарнӑ. Пӗри — «Вырӑсла-чӑвашла 
кӗске фразеологи словарӗ» (1975), тепри — «Чӑвашла-вырӑсла 
фразеологи словарӗ» (1982). Нумаях пулмасть тата тӗпчевҫӗ пысӑк 
калӑпӑшлӑ «Вырӑсла-чӑвашла фразеологи словарӗ» хатӗрлесе ҫитерчӗ.

Мефодий Федоровичӑн ҫирӗпленнӗ сӑмах ҫаврӑнӑшӗоенче тиш- 
керсе ҫырнӑ малтанхи икӗ статйи 1971 ҫулта кун ҫути курчӗ. 
Хаҫат чӗлхинчи тата Ҫеҫпӗл Мишши произведенийӗсенчи фра­
зеологи пиркиччӗ вӗсем. Ҫирӗпленнӗ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем 
чӗлхере мӗнле вырӑн йышӑннине, сӑмах ӑстисем вӗсемпе епле 
усӑ курнине М. Ф. Чернов унтанпа нумай тӗпчерӗ. Ҫакӑн ҫинчен 
хӗрӗх ытла наука статйинче тата икӗ кӗнекере (монографире) 
тӗплӗн ҫырса кӑтартрӗ. Чӑваш чӗлхеҫин ӗҫӗсене тутар, пушкӑрт, 
казах, вырӑс, пӑлхар тӗпчевҫисем ырӑпа палӑртрӗҫ. 1988 ҫулта 
Мефодий Федорович «Чӑваш чӗлхинче ҫирӗпленнӗ сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗсем» темӑпа Казах ССР Наукӑсен Академийӗн 
институтӗнче диссертаци ӑнӑҫлӑ хӳтӗлерӗ, наукӑсен докторӗ 
ятне илме тивӗҫрӗ. Ӗҫне кура чысӗ.

Тӑван чӗлхене тӗпченипе пӗрлех, М. Ф. Чернов ҫамрӑксене 
пӗлӳ парас, наци кадрӗсем хатӗрлес тӗлӗшпе чылай тӑрӑшрӗ. 
Малтанах ҫичӗ ҫула яхӑн Шупашкар районӗнчи Вӑрманкас 
Ҫӗктер шкулне ертсе пычӗ. Аспирантура пӗтерсен пединститут- 
ра вырӑс тата чӑваш чӗлхисене вӗрентрӗ. Вун пилӗк ҫул Чӑваш 
АССР Министрсен Совечӗ ҫумӗнчи Наука тӗпчев институтӗнче 
вӑй хунӑ хыҫҫӑн каллех педагогика институтне таврӑнчӗ. Сту- 
дентсене чӑваш чӗлхин синтаксисне -  сӑмах майлашӑвӗпе пуп­
лев тытӑмне -  вӗрентме пуҫларӗ. Унсӑр пуҫне Мефодий Федо­
рович -  хушма педагогика профессийӗн факультетне ертсе 
пыраканӗсенчен пӗри. Пулас учителе пултарулӑха тӗрлӗ енлӗн
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аталантарма, наци культурин пуянлӑхӗпе тӗплӗнрех паллашма 
майсем туса парасси — унӑн тёп тёллевё.

Мефодий Федорович халӑхран, ашшӗ-амӑшӗнчен — ҫӗр 
ӗҫченӗсенчен — ырӑ йӑла йышӑннӑ: пур ӗҫе те тӗплӗн тума 
хӑнӑхнӑ. Нумаях пулмасть аслӑ пӗлӳ илекен воспитательсене 
чӑваш чӗлхине ячӗшӗн ҫеҫ вӗрентни пирки пӑшӑрханса 
калаҫрӑмӑр унпа. Ку ыйтӑва вӑл кафедрӑра тата Ученӑйсен 
канашӗнче хускатма пулчӗ. Апла пулсан, иккӗленместӗп, ӗҫе 
кирлӗ пек йӗркелесе яраҫҫех. «Пӗчӗк чӑвашсене» 
вӗрентекенсем чӗлхене туякан, чӗлхене пӗлекен, чӗлхене юра- 
такан ҫынсем пуласса шанма пулать вара.

Геннадий Дегтярев
Ялав. -1990. -  5 №.

ӖҪЧЕН ТӖПЧЕВҪӖ
(М. Ф. Чернов профессор 60 ҫул тултарнӑ май)

1988 ҫулхи декабрей юлашки кунӗсем. Алма-Ата. Казах ССР 
Наукӑсен академийӗн Чӗлхе институчӗ. Пысӑках мар конфе­
ренц-зал. Пухӑннисем диссертаци хӳтӗлемелли ятарлӑ совет 
ларӑвӗ пуҫланасса кӗтеҫҫӗ. Вунӑ сехет. Чӗлхе институчӗн 
директорӗ Абду-Али Туганбаевич Кайдаров академик ларӑва 
пуҫлама вӑхӑт ҫитни ҫинчен пӗлтерет. Кун йӗркинче -  Чӑваш 
педагогика институчӗн доценчӗ, филологи наукисен кандидачӗ 
М. Ф. Чернов «Хальхи чӑваш чӗлхин фразеологийӗ» темӑпа 
ҫырнӑ доктор диссертацине сӳтсе явса хӳтӗлесси.

Вӑрттӑн сасӑласа пурте диссертанта филологи докторӗн ят- 
не пама йышӑнчӗҫ.

Мефодий Федорович 1930 ҫулхи апрелӗн 28-мӗшӗнче Иш­
лей (халӗ Шупашкар) районӗнчи Ункӑпуҫ ялӗнче хресчен кил- 
йышӗнче ҫуралнӑ. Ишлейри вӑтам шкултан вӗренсе тухсан 1948 
ҫулта Чӑваш педагогика институте, литература факультечӗн 
чӑваш уйрӑмне пырса кӗнӗ. Педагогика институтӗнчен вӗренсе 
тухсан 1952-1953 вӗренӳ ҫулӗнче Ишекри вӑтам шкулта вырӑс 
чёлхи вӗрентнӗ, 1953-1959 ҫулсенче Вӑрман Ҫӗктерти ҫичӗ ҫул
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вӗренмелли шкулта директорта ӗҫленӗ. Шкулта ӗҫленӗ хушӑрах 
педагогика институчӗн вырӑс чёлхипе литературин уйрӑмне 
заочно пӗтернӗ. 1959-1963 ҫулсенче Чӑваш педагогика 
институчӗн чӑваш чёлхипе литература кафедри ҫумӗнчи 
аспирантурӑра вӗреннӗ, «Обособленные члены предложения в 
современном чувашском языке» монографи пичетлесе 
кӑларнӑ, ҫав темӑпах диссертади хӳтӗленӗ. 1963-1973 ҫулсенче 
Чӑваш педагогика институтӗнче малтан чӑваш чёлхипе литера­
тури кафедрин, унтан вырӑс чёлхи кафедрин аслӑ 
преподавателӗ, доценчӗ пулса ӗҫленӗ. 1973 ҫулта Чӑваш АССР 
Министрсен Совечӗ ҫумӗнчи Наука тӗпчев институте куҫнӑ та 
вун пилӗк ҫул хушшинче 50 ӗҫ ытла пичетленӗ. Вӑл шутра икӗ 
словарь «Вырӑсла-чӑвашпа фразеологи» (1975 ҫ.) тата
«Чӑвашла-вырӑсла фразеологи» (1982 ҫ.) словарьсем, «Фразеоло­
гия современного чувашского языка» (1985 ҫ.), «Современный чу­
вашский язык: слово, фразеологизм и свободное сочетание слов» 
(1988 ҫ.) монографисем.

Ученӑй фразеологизм тупсӑмне, унӑн хӑйне евёрлӗхне уҫса 
панӑ чухне ҫак шухӑшсене тӗпе хурать: чӗлхере сӑмахсен 
ҫыхӑнӑвӗ икӗ тӗслӗ пулать. Пӗрисем чӗлхере ҫирӗпленнӗ мо- 
дельсене пӑхӑнса йӗркеленеҫҫӗ, тӗслӗхрен, ялтан  (хуларан, 
вӑрмантан, пахчаран...) тух, илемлӗ (пысӑк, пӗчӗк, кивӗ, 
ҫӗнӗ...) ҫурт. Кусем ирӗклӗ сӑмах майлашӑвӗсем. Теприсем ва­
ра хытса ларнӑ сӑмах майлашӑвӗсем, вёсен компоненчӗсем 
ирӗклӗн ылмашӑнаҫҫӗ, вӗсем фразеологилле пӗрлӗх пулаҫҫӗ. 
Фразеологилле пӗрлӗх пӗр сӑмах функцийӗпе ҫӳрет, час-часах 
куҫӑмлӑ пӗлтерӗшлӗ, тӗслӗхрен, шӑлна ҫырт, фразеологизм 
шӑплан тенине пӗлтерет. Енчен те шӑлна сӑмаха ҫӑкӑр сӑмахпа 
ылмаштарсан ирӗклӗ сӑмах ҫыхӑнӑвӗ пулать. Ирӗклӗ ҫыхӑнури 
сӑмахсем хӑйсен пӗлтерӗшне ҫухатмаҫҫӗ, вӗсем яланах тӳрӗ 
пӗлтерӗшлӗ. М. Ф. Чернов чӑваш чӗлхин пуянлӑхӗпе анлӑн усӑ 
курса ҫакна кӑтартса парать: фразеологи пӗрлӗхӗсем хӑйсен 
тытӑмӗпе тата семантикипе тӗрлӗрен пулаҫҫӗ. Ученӑй вӗсене 
тӗплӗн ушкӑнласа тухнӑ. Фразеологи пӗрлӗхӗсен йышӗнче
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идиомӑсем хӑйне евӗр ушкӑнланса тӑраҫҫӗ. Идиома пӗрлӗхӗн 
семантики ҫав пӗрлӗхри компонентсен семантикинчен тухса 
тӑмасть. Сӑмахран, пӑюси шаннӑ е пӑюси ӳкнӗ идиомӑсен 
пӗлтерӗшӗ пӑкӑ сӑмахпа та, шаннӑ (е тухса ӳкнё) глаголпа та 
ҫыхӑнман, вёсен тӗп пӗлтерӗшӗн хӑвачӗ пӗтнӗ. Кун пек 
идиомӑсем чӗлхере питӗ йышлӑ.

Паллах, ҫак пӗчӗк тӗрленчӗкре тӗпчевӗн пӗлтерӗшне 
ҫителӗклӗ уҫса пама ҫук. Ученӑй хӑйӗн ӗҫӗнче чӑваш 
сӑмахлӑхӗн иксёлми пуянлӑхне тӗпчесе чӑваш чӗлхи фразеоло- 
гизмсенчен тулӑх пулнине, вӗсем наци чӗлхин хӑй евӗрлӗхӗпе 
халӑх культурин иксӗлми пуянлӑхӗ пулса тӑнине кӑтартса 
параҫҫӗ. Эпир, чӑваш чӗлхеҫисем, хамӑрӑн аслӑ тӗпчевҫӗсене -
Н. И. Ашмарина, Тимухха Хӗветӗрне, Т. М. Матвеева,
В. Г. Егорова, С. П. Горские асра тытса ӗҫлетпӗр, вёсем 
такӑрлатнӑ анлӑ ҫулпа пире утма ҫӑмӑлтарах. Юлашки вӑхӑтра 
М. Ф. Чернов чӑваш чёлхи фразеологийӗн пысӑк словарьне 
хатӗрлесе ҫитерчӗ.

Н иколай Петров профессор 
Ялав. -  1990. -  4 №.

ЧЁЛХЕ ИЛЕМӖН, ЧЁЛХЕ ПУЯНЛӐХӖН, ЧЁЛХЕ 
ВӐРТТӐНЛӐХӖН ТӖПЧЕВҪИ

Ҫав самант паян та Мефодий Федорович асёнчен тухмасть. 
Аҫтан манӑҫӗ-ха вӑл, енчен унӑн наукӑри ӗҫне хакласа ӑна 
тивӗҫлӗ ят парассине пӑхса тухнӑ пулсан. 1988 ҫулхи декабрӗн 
юлашки кунӗсем. Алма-Ата. Казах ССР Наукӑсен академийӗн 
Чӗлхе институчӗ. Пысӑках мар конференц-зал. Пухӑннисем 
диссертаци хӳтӗлемелли ятарлӑ совет ларӑвӗ пуҫланасса 
кӗтеҫҫӗ. Ку пӗтӗмпех Н. П. Петров профессор каласа панинчен. 
«Вунӑ сехет. Чӗлхе институчӗн директорӗ Абдул-Али Туганбае- 
вич Кайдаров академик ларӑва пуҫлама вӑхӑт ҫитни ҫинчен 
пӗлтерет. Кун йӗркине -  Чӑваш педагогика институчӗн 
Доценчӗ, филологи наукисен кандидачӗ М. Ф. Чернов «Хальхи 
чӑваш чӗлхин фразеологийӗ» темӑпа ҫырнӑ доктор диссерта-
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цине сӳтсе явса хӳтӗлесси... Вӑрттӑн сасӑласа пурте диссертанта 
филологи наукисен докторӗн ятне пама йышӑнчӗҫ».

Пӗр ҫул утман хӑйӗн умне лартнӑ тӗллеве пурнӑҫлама, 
ӑслӑлӑх ҫынни пулма ӗмӗтленнӗ Ункӑпуҫ ялӗн сӑпайлӑ ывӑлӗ. 
1930 ҫулхи ака уйӑхӗн 28-мӗш кунӗнче чухӑн хресчен ҫемйинче 
ашшӗпе-амӑшне савӑнтарса ҫут тӗнчене килнӗ. Мефодий шкул 
ҫулӗсенчех ыттисен хушшинче нумай пӗлеслӗх туртӑмӗпе, 
вӗрентекенсем каланине ӑша хывнипе тата тӗрӗс пӗтӗмлетӳ ту- 
ма пултарнипе уйрӑлса тӑнӑ. Ял ҫыннисем ун чухне калани 
каярахпа'тӳрре килнӗ: «Пирӗн Мефодийрен вӗрентекен пула- 
тех». Эпир кӑшт маларах чупса кайса хамӑр енчен ҫакна хушса 
калар: аслӑ пӗлӳллӗ вӗрентекен кӑна мар, ӑслӑлӑх ҫьшни те, хӑйӗн 
тӑрӑшулӑхӗпе-пултарулӑхӗпе район чысне-сумне ҫӗклекен профессор та.

Ишлейри вӑтам шкултан вӗренсе тухса Чӑваш патшалӑх 
педагогика институтне, литература факультечӗн чӑваш 
уйрӑмне студент пулса кӗни хӑех наукӑна хывнӑ ҫул пуҫламӑшӗ 
евӗр пулнӑ 18 ҫулхи каччӑшӑн. «Студент чухне вӑл Чӑваш халӑх 
поэчӗн Петӗр Хусанкайӑн куҫару ӑсталӑхӗ ҫинчен курс ӗҫӗ 
ҫырнӑччӗ. Студентсен наука ӗҫӗсен конкурсӗнче ҫав ӗҫ 
пӗрремӗш вырӑн йышӑннӑччӗ», — аса илет ун чухнехине 
И. Н. Ульянов ячӗллӗ Чӑваш патшалӑх университечӗн доценчӗ 
пулнӑ И. П. Павлов.

Ишекри вӑтам шкулта ҫулталӑк ытларах чӑваш тата вырӑс 
чӗлхисене вӗрентнӗ ҫамрӑк учителӗн пуҫарулӑхне тӳрех 
асӑрхаҫҫӗ, вӑрах ямасӑр Вӑрман Ҫӗктерти ҫичӗ ҫул вӗренмелли 
шкул директорӗн вырӑнне йышӑнма сӗнеҫҫӗ. Шикленсе ӳкмест 
ҫакӑн пек пысӑк яваплӑ ӗҫрен, вӗрентекенсен коллективне 
ӑнӑҫлӑ ертсе пырать, хуҫалӑх ыйтӑвӗсене те ӑнӑҫлӑ татса парать. 
Малашлӑха пӑхакан ҫамрӑк директор йывӑрлӑхран 
хӑрамасӑрах хӑй вӗреннӗ институтах тепӗр хут ӑс пухма ҫул хы- 
вать. Хальхинче -  куҫӑмсӑр йӗркепе, малтанхи диплом ҫумне 
вӗрентекенӗн тепёр дипломне хушать. Шкул ӗҫне лайӑх ертсе 
пынӑшӑн, вӗрентӳпе воспитани ӗҫне пысӑк шайра тытса 
тӑнӑшӑн районти вӗрентекенсенчен РСФСР ҫутӗҫ министерст­
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вин «Халӑха вӗрентес ӗҫ отличникӗ» паллине илнӗ чи ҫамрӑк 
учительсенчен пирвайхи пулни хӑех пысӑк пӗлтерӗшлӗ.

Ачасене вӗрентнӗ хушӑрах мал ӗмӗтлӗ ҫамрӑк Чӑваш педа­
гогика институчӗн чӑваш чёлхипе литератури кафедри ҫумӗнчи 
аспирантурӑра вӗреннӗ, «Хальхи чӑваш чӗлхинчи предложени- 
сен уйрӑм тӑран членӗсем» темӑпа монографи, чӑваш чӗлхинчи 
уйрӑм тӑран членсем ҫинчен икӗ кӗнеке пичетлесе кӑларса фи­
лологи наукисен кандидачӗн ятне илме диссертаци хӳтӗлет. Ку 
темӑпа чӑваш чӗлхи тӗпчевҫисем ҫеҫ мар, ытти тӗрӗк чӗлхисен 
тӗпчевҫисем те унччен ҫырман. Ҫӗнӗ темӑна тишкерсе ҫырасси 
тертлӗ-хӗнлӗ пулнӑ. Чӗлхе пӗлӗвӗн институчӗн ученӑйӗсем ҫак 
ӗҫе ырласа йышӑннӑ. Каярахпа асӑннӑ ӗҫе тёпе хурса ытти тюр- 
кологсем те уйрӑм тӑран членсем ҫинчен ытти хурӑнташ 
чӗлхесен материалне тӗпчесе сумлӑ тӗпчев ӗҫӗсем пичетлесе 
кӑлараҫҫӗ. Уйрӑмах ҫырура чарӑну палли лартма тата текста 
тӗрӗс интонаципе вулама правилӑсем тунӑ ҫӗрте пысӑк пулӑшу 
парать асӑннӑ тӗпчев. М. Ф. Чернов аслӑ вӗренӳ заведенийӗнче, 
кунта вӑл 1962 ҫулта куҫать, малтан аслӑ преподавательте 
тӑрӑшма пуҫлать. Вун пӗр ҫул ун патӗнче вӗреннӗ студентсем 
паянхи кун та Мефодий Федоровича тав туса асӑнса пурӑнаҫҫӗ.

Чӑваш педагогика институтӗнче малтан чӑваш чёлхипе ли­
тератури кафедрин аслӑ преподавателӗнче, кайран доцентра 
ӗҫленӗ хыҫҫӑн, хӑйӗн малашнехи ӗҫне-хӗлне чӑваш 
фразеологийӗн проблемине халалласа 1973 ҫулта Чӑваш Рес- 
публикинчи Министрсен Совечӗ ҫумӗнчи наука тӗпчев инсти- 
тутне ӗҫлеме куҫать. Кунта та сахал мар тар кӑларса тимлет 
ӑсчах, вун пилӗк ҫул хушшинче 50 ытла палӑрӑмлӑ ӗҫ пичетлесе 
кӑларать. Вёсен шутӗнче студентсемпе учительсем хапӑлласа 
йышӑннӑ «Вырӑсла-чӑвашла фразеологи словарӗ» (1975 ҫ.), 
«Чувашско-русский фразеологический словарь. Глагольно­
именные фразеологизмы» (1982 ҫ.), «Фразеология современно­
го чувашского языка» (1985 ҫ.), «Современный чувашский 
язык: слово, фразеологизм и свободное сочетание слов» 
(1988 ҫ.) монографисем. Малтанхи тёпчевсемпе пёрлех ку про-
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блематикӑпа хатӗрленӗ ӗҫсем хамӑр ҫӗршыври специалистсем 
хушшинче кӑна мар пысӑк хакпа палӑраҫҫӗ, чикӗ леш енчи 
ӑсчахсем те вӗсене хапӑл туса йышӑнаҫҫӗ.

— Тӗпчев институтне куҫса килсессӗн, хам та чӗлхеҫӗ 
пулнӑран, Мефодий Федоровичпа алла-аллӑн тытӑнса 
ӗҫлерӗмӗр, -  сӑмахне тӑсать ЧГГУ доценчӗ пулнӑ И. П. Павлов.

— Вал ертсе пынипе институтӑн чёлхе уйрӑмӗ хӑй ӗҫленӗ 
вӑхӑтра аслӑ шкулсемпе пичет ҫыннисем тата учительсем валли 
чёлхе ыйтӑвӗсемпе ҫырнӑ кӗнекесем пичетлесе кӑларчӗ. Мус- 
каври издательствӑсенче пичетлесе кӑларма «Чӑвашла- 
вырӑсла словарь», «Чӑваш чӗлхин этимологи словарьне» 
хатӗрлесе ҫитерчӗ, чӗлхе пӗлӗвӗн проблемисене хускатакан 
конференцисем тӑтӑш йӗркелерӗ.

М. Ф. Чернов профессор 1990 ҫулта пичетленсе тухнӑ 
«Хальхи чӑваш литература чӗлхи» тӗпчев ӗҫӗн пӗрремӗш том- 
не, уйрӑмах «Лексикологи» тата «Фразеологи» пайӗсене ҫырма 
нумай вӑй хунӑ. Ӑсчахсен коллективӗ калӑпласа кӑларнӑ ҫак 
кӗнеке чӑваш чӗлхи ӑслӑлӑхӗн пӗр пайӗ пулса тӑрать, педагоги­
ка институчӗпе университетра вӗренекен студентсемпе 
аспирантсемшӗн питӗ пысӑк пахалӑхлӑ вӗренӳ пособийӗ шут- 
ланать. Мефодий Федорович ӑслӑлӑх редакторӗ пулса лингвис­
тика ӗҫӗсене кун кӑтартас тӗлӗшпе витӗмлӗ тимленӗ, хӑй те са- 
хал мар ҫырнӑ, 1976 ҫултанпа кӑна статьясен 17 пуххине 
кӗнекен туса кӑларнӑ.

Паллах, паллӑ ентешӗн, ырми тӗпчевҫӗн пархатарлӑ 
пурнӑҫӗпе пӗлтерӗшлӗ ӗҫӗ-хӗлне ҫителӗклӗ уҫса пама ҫук. 
Ученӑй чӑваш сӑмахлӑхӗн тӗслӗхӗсене тӗпчесе чӑваш чӗлхи 
фразеологизмсенчен тулӑх пулнине, вӗсем хӑйсен тытӑмӗпе, 
семантикипе питӗ анлӑ пулнине, наци чӗлхин хӑйне евӗрлӗхӗпе 
халӑх культурин иксӗлми пуянлӑхӗ пулса тӑнине катартса парать.

Ҫапах, чӑвашсем калашле, ӗҫне кура хисепӗ тенӗрен, пирӗн 
ентешӗмӗр, филологи наукисен докторӗ, Чӑваш Республикин 
наци академийӗн чӑн членӗ Мефодий Федорович Чернов про­
фессор «Чӑваш Республикин ӑслӑлӑхӑн тава тивӗҫлӗ ӗҫченӗ»
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ята тата тӑван халӑхӑмӑрӑн ҫӗр-ҫӗр ывӑлӗпе хӗрӗн тав сӑмахне 
тивӗҫни ҫинчен пӗлтермесӗр хӑварсан хамӑрӑн пӗчӗк ҫеҫ стать- 
яра тем ҫитмен евӗр туйӑнма пултарӗ.

Ю. Листопад
«Тӑван кӗтес пилӗпе» кӗнекерен.
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фразеологический словарь. -  Чебоксары, 1982. -  С. 3-7.

61. Глагольные идиоматические сочетания в современном чуваш­
ском языке // Исследования по лексикологии и фразеологии чуваш­
ского языка. -  Чебоксары : ЧНИИ, 1982. -  С. 109-131.
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62. К определению фразеологизма (На материале чувашского 

языка) // Советская тюркология. -  Баку, 1983. -  №4. -  С. 62-73.
63. Глагольно-именные перифразы в современном чувашском 

языке // Вопросы фонетики, грамматики и фразеологии чувашского 
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64. Фразеологические сочетания в современном чувашском язы­

ке // Вопросы грамматики и фразеологии чувашского языка. -  Чебок­
сары : ЧНИИ, 1984.-С .  56-90.
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65. Названия чувашских деревень // Советская Чувашия. -  1984. -  
30 июня.

66. Паллӑ ученӑй-тюрколог (Казах ССР Наукӑсен Академийӗн 
академике А. Т. Кайдаров 60 ҫул тултарнӑ тӗле) // Коммунизм 
ялавӗ.- 1 9 8 1 .-Декабрей 13-мёшё.

1985
67. Глагольно-именные фразеологические сочетания в современ­

ном чувашском языке // Исследования по фонетике, морфологии и 
фразеологии чувашского языка. -Чебоксары:ЧНИИ, 1985.- С .86-100.

68. Субстантивные фразеологические сочетания с экспрессивно­
оценочной функцией в современном языке // Традиции и новаторство 
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69. Фразеология современного чувашского языка. -  Чебоксары: 
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70. Глагольные идиоматические сочетания в современном чуваш­
ском языке // Советская тюркология. -  Баку, 1985. -  №6. -  С. 65-75.
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71. Субстантивные фразеологические сочетания с экспрессивно­

оценочной функцией в современном чувашском языке // Исследова­
ния по лексике и грамматике чувашского языка. -  Чебоксары : 
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72. Рец.: Чувашско-русский словарь (Под ред. М. И. Скворцова). -  М.: 
Русский язык, 1982 // Советская тюркология. -  Баку, 1986. -  № 4. -  С. 93-%.

73. [Б. А. Абилхасимовпа пёрле] Рец.: Русско-казахский фразео­
логический словарь. Алма-Ата : Наука, 1985 // Советская тюрколо­
гия. -  Баку, 1987. -  №4. -  С. 116-118.

74. Паллӑ тӗпчевҫӗ. (С. П. Горский ҫуралнӑранпа 90 ҫул ҫитрӗ) // 
Коммунизм ялавё. -  1987. -Февралён 13-мёшё.
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75. Современный чувашский язык. Слово, фразеологизм и сво­

бодное сочетание слов. — Чебоксары : Чувашское книжное издатель­
ство, 1988. -  199 с.

76. Несвободные глагольно-именные перифразы в современном 
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79. [Вместе с JI. П. Сергеевым] О судьбах родного языка. (К 60- 
летию со дня рождения чувашского языковеда Н. П. Петрова) // Со­
ветская Чувашия. -  1989. -  19 января.

80. Полон замыслов и надежд (К 60-летию со дня рождения док­
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шкулё. -  1995. -  4 №. -  С. 88-90.
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1997
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106. Видный исследователь чувашского языка. (К 100-летию со 
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Чебоксары, 1997. - №  1 .-С . 168-175.
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1998
108. [Вместе с Г. А. Анисимовым] Призвание ученого (К 65- 
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110. Неутомимый труженик науки (К 70-летию со дня рождения 

профессора Н. П. Петрова) // Ульяновец. -  1999. -  11 января.
111. Составные термины как объект лингвистики // Известия 

НАНИ ЧР. Чебоксары. -  № 2. -  С. 69-83.
112. Николай Петрович Петров (Н. П. Петров профессорӑн 

пурнӑҫӗпе наукӑри ӗҫӗ-хӗлӗ. Ҫуралнӑранпа 70 ҫул ҫитнӗ май) // Во­
просы чувашского языка и литературных стилей. Материалы научной 
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114. «Русско-чувашский словарь» В. Г. Егорова — важная веха в 
развитии чувашской лексикографии // Чӑваш чёлхи: аваллӑхран 
малашлӑха (Василий Георгиевич Егоров ҫуралнӑранпа 120 ҫул ҫитнӗ 
май.) / Конференци материалёсем. — Шупашкар : Чӑв. патш. гумани- 
тари ӑслӑхӗсен институчё, 2000. -  С. 26-27.
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2000. -  Ноябрей 17-мӗшӗ.

2001
116. Хальхи чӑваш чӗлхи. Сӑмах майлашӑвӗнчи фамматика 

ҫыхӑнӑвӗн мелӗсем. Монографи. -  Шупашкар : И. Н. Ульянов ячӗллӗ 
Чӑваш патшалӑх университечӗ, 2001. -  104 с.

117. Хальхи чӑваш чёлхи. Предложении уйрӑмтӑран кӗҫӗн 
членӗсем. Лекци тексчӗ. -  Шупашкар : И. Н. Ульянов ячӗллӗ Чӑваш 
патшалӑх университечӗ, 2001. -  32 с.

118. [В. И. Сергеевпа пёрле] «Чӑваш чёлхи. Синтаксис» учебник 
ҫинчен. Тишкерӳ тата хӑш-пӗр сӗнӳсем. -  Шупашкар : И. Н. Ульянов 
ячӗллӗ Чӑваш патшалӑх университечӗ: 2001. - 2 8  с.

119. [И. П. Павлов, В. И. Сергеев, В. П. Ермаков тӗпчевҫӗсемпе 
пёрле] Учебник тата вӗренекен //Тӑван Атӑл. -3 № ,2001.- С .60-64.

120. Шкул ачисем валли мар // Хыпар. -2001. -  Нарӑс, 13.
121. Паха пособи. (В. И. Сергеевӑн «Хальхи чӑваш чёлхи. Лекси­

ка тата лексикологи. Семантика тата семасиологи : вӗренӳ пособийё. 
-  Шупашкар, 2000) кӗнеки ҫинчен рецензи // «Ульяновец» хаҫат, 2001. -  Ноябрь.

122. Ҫеҫпӗл поэзийӗн чӗлхинчи сӑнарлӑх мелёсем // Революция в 
художественном сознании начала XX века и поэзия М. Сеспеля (Ма­
териалы международной научной конференции, посвященной 100- 
летию со дня рождения поэта). Книга II. -  Чебоксары: Чувашский го­
сударственный институт гуманитарных наук, 2001. -  С. 49-70.

2002
123. О ректоре Л. П. Куракове // Выборы ректора -  основа разви­

тия вузовской демократии. -  Чебоксары: Чуваш, гос. ун-т, 2002. -С . 50-52.
124. [вместе с Г. Солиной] Дорогами поиска // Советская Чува­

шия. 2002. -  Январь, 23. -  С. 5.
125. Виталий Иванович Сергеев (К 60-летию со дня рождения) // 

Вестник Чувашского университета. Гуманитарные науки. -  № 1. — 
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126. Чӑваш чӗлхин сӑмах майлашӑвӗнчи грамматика ҫыхӑнӑвӗн 
тӗсёсем // Чӑваш филологийӗпе культури тата журналистики (ӗнер, 
паян, ыран). Чӑваш филологипе культура институчӗ 5 ҫул тултарнине 
халалланӑ ӑслӑх конференцийӗн материалӗсем. Чӳк уйӑхӗн 2-мӗшӗ, 
2001 ҫ. -  Шупашкар : И. Н. Ульянов ячӗллӗ Чӑваш патшалӑх 
университечӗ, 2002. -  С. 21-24.

127. Виталий Иванович Сергеев (К 60-летию со дня рождения) // 
Чӑваш чёлхи ыйтӑвӗсем (В. И. Сергеев профессор 60 ҫул тултарнине 
халалланӑ ӑслӑх конференци материалёсем). -  Шупашкар : 
И. Н. Ульянов ячӗллӗ Чӑваш патшалӑх университечӗ, 2002. -  С. 6-8.

128. Паха вӗренӳ пособийӗ // Чӑваш чӗлхин ыйтӑвӗсем 
(В. И. Сергеев профессор 60 ҫул тултарнине халалланӑ ӑслӑх конфе­
ренци материалёсем). -  Шупашкар : И. Н. Ульянов ячӗллӗ Чӑваш 
патшалӑх университечӗ, 2002. -  С. 25-26.

129. [вместе с Г. Е. Корниловым] В .А. Андреев -  зачинатель 
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вец». -  2002. -  31 ноября.

130. Лексикологи тата фразеологи. Лексикографи. Синтаксис. // 
Чёлхе пёлёвён программисем. -  Шупашкар : И. Н. Ульянов ячёллё 
Чӑваш патшалӑх университечӗ, 2002. -  С. 16-25; 58-71.

2003
131. Фразеологизмы и смежные с ними структуры (На материале 

русского и чувашского языков) // Русско-чувашский фразеологиче­
ский словарь. -  Чебоксары : Изд-во Чуваш, ун-та, 2003. -  С. 3-60.

132. Русско-чувашский фразеологический словарь. -  Чебоксары : 
Изд-во Чуваш, ун-та, -  535 с.

133. Пултаруллӑ ертӳҫӗ, ӑсчах, педагог (Л. П. Кураков 
ҫуралнӑранпа 60 ҫул тултарнӑ май) // Хыпар. -  2003. -  Кӑрлачӑн 5- 
мӗшӗ.

134. Идеи и размышления великого просветителя чувашского на­
рода в делах и мыслях академика Л. П. Куракова // Л. П. Кураков -  
человек, ученый, организатор высшей школы. -  Чебоксары : Изд-во 
Чуваш, ун-та, 2003. -  С. 116-119.
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135. Пунктуаци вирусӗсем, е чӗлхен илемлӗх сӗткенне 
сӑрхӑнтаракан правилӑсем // Тӑван Атӑл. -  2003. -  11-12 № №.
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2004
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